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PREFACE 


PREFACE 


T» is a book long overdue, as my first Pali teacher, the late 
Mr. Julius Berugoda wished me to compile such a one, or 
translate the work he did into English, many years ago. I 
am sorry I was not able to bring forth this Pali Primer during his 


lifetime, but I feel Iam discharging a great obligation even at this 
late stage. 


I take no credit for the method used in this book as it was 
thought out by my revered Guru. When I first met him in 1949, 
I asked him how many cases there are in Pali, as I feared that I 
would have to memorise declensions as in Latin. He very 
tactfully said that there are no cases. I was surprised and curious, 
and requested him to start lessons immediately. Straight away we 
got down to making sentences which, lesson after lesson, became 
longer, more interesting and complex. These exercises were such 
fun that I thoroughly enjoyed learning Pali. Mr. Berugoda 
compiled a Pali Grammar in Sinhala called Pali Subodhini, to 
teach me and it was later published in the early 1950's. It has long 
been out of print and even I do not possess a copy. 


In the early 1980s Mr. Berugoda compiled another Pali 
Grammar in Sinhala which he said was an improvement on Pali 
Subodhini, and wished me to translate it into English. Though it 
was translated with the help of Prof. P.B. Meegaskumbura of the 
Department of Sinhala, I was not satisfied with the arrangement 
of the lessons. I felt that the improvements he made in his 
enthusiasm were counter-productive, but I did not have the heart 
to tell him my frank opinion. The book however could not be 
published for lack of funds. 

The present work is an entirely new effort based on the 
same principle of teaching grammar through composition, using 
a gradually expanding controlled vocabulary, selected on the 


basis of types frequently occurring in the language. Cases are 
introduced one by one using only masculine nouns ending in -a 
at the beginning, with exercises in sentence formation with 
present tense, third person, singular and plural verbs whose bases 
endin -a. Grammatical forms such as the gerund / absolutive and 
the infinitive, which are very frequent in the language, are soon 
introduced to enable the student to form longer and more com- 
plex sentences. Once the student has mastered the basic struc- 
ture, other grammatical and syntactical forms are taught one by 
one, following the principle of introducing forms which bear a 
similarity / affinity in morphology to those already learnt. 
Translations from and into Pali form an integral part of each 
lesson. 


This book is meant for beginners and gives only an intro- 
duction to Pali grammar. It is designed as a convenient stepping 
stone to more advanced works such as A.K. Warder's Introduc- 
tion to Pali. 

I have freely drawn from the vocabulary collected by Ven. 
A.P. Buddhadatta in The New Pali Course Part I, for which I 
acknowledge my indebtedness. 

I place on record my sincere thanks to my University Guru 
Prof. N.A. Jayawickrema for going through the first draft of this 
text with meticulous care and making valuable suggestions. 
Lily de Silva 
Department of Pali and Buddhist Studies 


University of Peradeniya, Sri Lanka. 
11 December, 1991. 
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PALI PRIMER 
The Alphabet: 


Pali is not known to have a special script of its own. In countries 
where Pali is studied, the scripts used in those countries are used 
to write Pali: in India the Nagari, in Sri Lanka the Sinhalese, in 
Burmathe Burmese and in Thailand the Kamboja script. The Pali 
Text Society, London, uses the Roman script and now it has 
gained international currency. 


The Pali alphabet consists of 41 letters, 8 vowels and 33 
consonants. 


Vowels 


a, a, 1, 1, u, ū,e, O 


Consonants 
Gutturals k, kh, g, gh ñ 
Palatals c ch, j, jh, ñ 
Cerebrals t th d, dh, n 
Dentals t, th d, dh, n 
Labials p ph b, bh, m 
Miscellaneous y,r,1, v, s, h, 1, m 


The vowels a, i, u are short; à, 1, ū are long; e, o are of middle 
length. They are pronounced short before double consonants, 
e.g. metta, khetta, kottha, sotthi; and long before single conso- 
nants, e.g. deva, sena, loka, odana. 


IX 


Pronunciation 


a is pronounced like u in cut | t ispronounced like th in thumb 
ā " i " a in father |d " : " thinthey 
i" " " 1 in mill n" š " n innow 
L” " " eeinbee |p" i " p in put 
u^" " " u in put b" K " b inbut 
ü " " " ooincool m" Ë " m in mind 
k" i " kinkite y" 5 " y in yes 
g" " " gingood |r " i " r in right 
n" " " nginsinger|]l " i " 1 in light 
e i " chinchurch v " i " v in vine 
ij a š " j injam s" " " s in sing 
ñ " i " gninsignor| h " Ë " h inhot 

t " i " t in hat ] " " " 1 in light 
d" " " dingood m" " " ngin sing 
n" " " n in now 


kh, gh, ch, jh, th, dh, th, dh, ph, bh are aspirate consonants which 
have to be pronounced with an audible breath. 


Lesson 1 


1. Vocabulary 


Masculine nouns ending in -a Verbs 
Buddha / Tathagata / bhasati - speaks 
Sugata ^ - the Buddha pacati - cooks 
manussa - man, human | kasati - ploughs 
| being bhuñjati - eats 
nara / purisa - man, person sayati - sleeps 
kassaka av passati - sees 
brahmana - brahmin chindati - cuts 
puta = son gacchati - goes 
matula - uncle āgacchati ^ - comes 
kumara - boy dhavati - runs 
vanija - merchant 
bhupala - king 
sahaya / sahayaka / 
mitta - friend 


2. Declension of masculine nouns ending in -a 


Nominative case: The case ending -o is added to the nominal 
base to form the nominative case singular number. The 
case ending -d is added to the nominal base to form the 
nominative case plural number. A noun thus inflected is 
used as the subject of a sentence. 


Singular Plural 
1. nara + o — naro nara + a = nara 
2. matula + o = matulo matula + à = matula 
3. kassaka o — kassako kassaka + a = kassaka 
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3. In the verbs listed above bhāsa, paca, kasa etc. are verbal 
bases and -fi is the present tense, third person, singular 
termination. 


The present tense, third person, plural is formed by 
adding the termination -nfi to the base. 


Singular Plural 
bhasati - He speaks bhasanti - They speak 
pacati - He cooks pacanti - They cook 
kasati - He ploughs | kasanti - They plough 


4. Examples in sentence formation 


Singular 

1. Naro bhasati - The man speaks. 

2. Matulo pacati - The uncle cooks. 

3. Kassako kasati - The farmer ploughs. 
Plural 

1. Nara bhasanti - Men speak. 

2. Mātulā pacanti - Uncles cook. 

3. Kassaka kasanti - Farmers plough. 


Exercise 1 


Translate into English 


1. Bhüpalo bhuíijati. 9. Kassakà pacanti. 

2. Puttā sayanti. 10. Manusso chindati. 
3. Vāņijā sayanti. 11. Purisa dhāvanti. 

4. Buddho passati. 12. Sahāyako bhuíijati. 
5. Kumāro dhāvati. 13. Tathāgato bhāsati. 
6. Mātulo kasati. 14. Naro pacati. 

7. Brāhmaņā bhāsanti. 15. Sahāyā kasanti. 

8. Mittā gacchanti. 16. Sugato āgacchati. 
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6. Translate into Pali 


1. Sons run. 9. Friends speak. 

2. 'The uncle sees. 10. The farmer ploughs. 
3. The Buddha comes. 11. The merchant comes. 
4. Boys eat. 12. Sons cut. 

5. Merchants go. 13. Uncles speak. 

6. The man sleeps. 14. The boy runs. 

7. Kings go. 15. The friend speaks. 

8. The brahmin cuts. 16. The Buddha sees. 


Lesson 2 


1. Vocabulary 


Masculine nouns ending in -a 


dhamma - the doctrine, 
truth 

bhatta - rice 
odana - cooked rice 
gama - village 
suriya - sun 
canda - moon 
kukkura/sunakha/ 

sona - dog 
vihara - monastery 
patta - bowl 
avata - pit 
pabbata - mountain 
yācaka - beggar 
sigāla - jackal 
rukkha - tree 


harati 


āharati 


āruhati 


oruhati 
yācati 
khanati 
vijjhati 
paharati 
rakkhati 


vandati 


Verbs 


- carries, takes 
away 


- brings 

- climbs, 
ascends 

- descends 

- begs 

- digs 

- shoots 

- hits, strikes 
- protects 


- worships, 
salutes 


2. Declension of masculine nouns ending in -a (contd.) 


Accusative case - The case ending -m is added to the nominal 
base to form the accusative singular number. The case 
ending -e is added to the nominal base to form the 
accusative case plural number. A noun thus inflected is 
used as the object of a sentence. The goal of motion is 
also expressed by the accusative case. 
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Singular Plural 
l. nara +m = naram nara + e = nare 
2. matula + m = matulam mātula + e = mātule 
3. kassaka + m= kassakam | kassaka + e = kassake 
3. Examples in sentence formation 
Singular 
1. Putto naram passati - The son sees the man. 
2. Brāhmaņo mātulam rakkhati -The brahmin protects the uncle. 
3. Vanijo kassakam paharati - The merchant hits the farmer. 
Plural 
1. Puttā nare passanti - Sons see men. 
2. Brahmana mātule rakkhanti - Brahmins protect uncles. 
3. Vanija kassake paharanti - Merchants hit farmers. 
Exercise 2 
4. Translate into English 
1. Tathagato dhammam bhāsati. 14. Sigala gamam āgacchanti. 
2. Brahmana odanam bhufyanti. 15. Brahmana sahayake aharanti. 
3. Manusso suriyam passati. 16. Bhūpālā sugatam vandanti. 
4. Kumara sigale paharanti. 17. Yacaka sayanti. 
5. Yacaka bhattam yacanti. 18. Mitta sunakhe haranti. 
6. Kassaka avate khananti. 19. Putto candam passati. 
7. Mitto gamam agacchati. 20. Kassako gamam dhavati. 
8. Bhūpālo manusse rakkhati. — 21. Vāņijā rukkhe chindanti. 
9. Putta pabbatam gacchanti. 22. Naro sigalam vijjhati. 


10. Kumaro Buddham vandati. 23. Kumāro odanam bhuñjati. 


11. Vanija patte aharanti. 24. Yacako sonam paharati. 


12. Puriso viharam gacchati. 25. Sahayaka pabbate aruhanti. 
13. Kukkura pabbatam dhavanti. 
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5. Translate into Pali 

. Men go to the monastery. 

. Farmers climb mountains. 
. The brahmin eats rice. 

. The Buddha sees the boys. 
. Uncles take away bowls. 


. The son protects the dog. 


NYDN + WN — 


. The king worships the 
Buddha. 


8. The merchant brings a boy. 
9. Friends salute the brahmin. 


10. Beggars beg rice. 
11. Merchants shoot jackals. 
12. Boys climb the mountain. 


13. The farmer runs to the 
village. 


14. 
15. 
16. 
17. 


18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 


24. 
25. 


The merchant cooks rice. 
Sons worship the uncle. 
Kings protect men. 


The Buddha comes to the 
monastery. 


The men descend. 
Farmers dig pits. 

The merchant runs. 
The dog sees the moon. 
Boys climb trees. 


The brahmin brings the 
bowl. 


The beggar sleeps. 


The king sees the 
Buddha. 


Lesson 3 


1. Vocabulary 


Masculine nouns ending in -a 


ratha 


sakata 
hattha 
pada 
magga 
dipa 
savaka 
samana 


vehicle, sagga 
chariot assa 
cart miga 
hand sara 
foot pasana 
path kakaca 
- island, lamp | khagga 
disciple cora 
recluse, pandita 
monk 


heaven 
horse 

deer 

arrow 

rock, stone 
saw 

sword 

thief 

wise man 


2. Declension of masculine nouns ending in -a (contd.) 


Instrumental case - The case ending -ena is added to the nominal 
base to form the instrumental singular. The case ending -ehi 
is added to form the instrumental plural; -ebhi is another 
archaic case ending that is sometimes added. A noun thus 
inflected expresses the idea ‘by’, ‘with’ or ‘through’. 


Singular 


nara + ena 


matula + ena 


kassaka + ena = 


Plural 


nara + ehi 


matula + ehi 


kassaka + ehi 


= narehi (narebhi) 


narena (by means of the man) 


matulena 


kassakena 


= matulehi (matulebhi) 
= kassakehi (kassakebhi) 


(with the uncle) 
(through the farmer) 
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Saddhim / saha meaning ‘with’ is also used with the 


instrumental case. They are not normally used with nouns 
denoting things. 


3. 


O OU GU BR Q Ñ — + 


Examples in sentence formation 

Singular 

1. Samano narena saddhim gamam gacchati. 
The monk goes to the village with the man. 

2. Putto matulena saha candam passati. 
The son sees the moon with his uncle. 

3. Kassako kakacena rukkham chindati. 
The farmer cuts the tree with a saw. 

Plural 

1. Samana narehi saddhim gamam gacchanti. 
Monks go to the village with men. 

2. Puttā matulehi saha candam passanti. 
Sons see the moon with uncles. 

3. Kassakā kakacehi rukkhe chindanti. 


Farmers cut trees with saws. 


Exercise 3 


. Translate into English 


. Buddho sāvakehi saddhim viharam gacchati. 

. Puriso puttena saha dipam dhāvati. 

. Kassako sarena sigalam vijjhati. 

. Brahmana matulena saha pabbatam aruhanti. 

. Puttā padehi kukkure paharanti. 

. Matulo puttehi saddhim rathena gamam āgacchati. 
. Kumara hatthehi patte aharanti. 

. Coro maggena assam harati. 


. Kassako āvātam oruhati. 
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10 
11 
12 


. Bhüpala panditehi saha samane passanti. 

. Pandito bhüpalena saha Tathagatam vandati. 
. Puttā sahayena saddhim odanam bhufjanti. 
. Vanijo pasanena migam paharati. 

. Sunakha padehi avate khananti. 

. Brahmano puttena saha suriyam vandati. 

. Kassako sonehi saddhim rukkhe rakkhati. 
. Sugato savakehi saha viharam āgacchati. 

. Yācako pattena bhattam āharati. 

. Pandità saggam gacchanti. 

. Kumara assehi saddhim gamam dhavanti. 
. Coro khaggena naram paharati. 

. Vanijo sakatena dipe aharati. 

. Assà maggena dhavanti. 

. Sigala migehi saddhim pabbatam dhavanti. 
. Bhüpalo panditena saha manusse rakkhati. 


. Translate into Pali 

. The recluse sees the Buddha with his friend. 

. Disciples go to the monastery with the Buddha. 
. The horse runs to the mountain with the dogs. 

. The boy hits the lamp with a stone. 

. Merchants shoot deer with arrows. 

. Farmers dig pits with their hands. 

. Boys go to the monastery by chariot with their uncle. 
. The brahmin cooks rice with his friend. 

. The king protects the island with wise men. 

. Kings worship monks with their sons. 

. Thieves bring horses to the island. 


. Disciples climb mountains with men. 
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13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 


2]. 
22. 
23. 
24. 
25. 


Merchants cut trees with farmers. 

The beggar digs a pit with a friend. 

The brahmin sees the moon with his uncles. 

The thief hits the horse with a sword. 

The son brings rice in a bowl. 

Boys run to the mountain with their dogs. 
Merchants come to the village by carts with farmers. 


Uncles come to the monastery by chariots with their 
sons. 


Jackals run to the mountain along the road. 
Dogs dig pits with their feet. 

The man carries a saw in his hand. 
Recluses go to heaven. 


The Buddha comes to the village with his disciples. 


Lesson 4 


1. Vocabulary 


Masculine nouns ending in -a Verbs 
dhivara - fisherman patati - falls 
maccha - fish dhovati - washes 
pitaka - basket icchati - wishes, 
amacca - minister desires 
upasaka - lay devotee | dasati - bites 
pasada - palace pucchati - questions 
daraka - child pakkosati - calls, 
summons 
sātaka - garment . H 
: khadati - eats 
rajaka - washerman . . 
hanati - kills 
sappa - serpent | 
> ; otarāti - descends 
pañha - question . . 
nikkhamati - leaves, 
suka / suva - parrot 
. sets out 
sopana - stalrway 


sukara / varāha - pig 

2. Declension of masculine nouns ending in -a, (contd.) 

Ablative case - Case endings -ā / -mhà / -sma are added to the 
nominal base to form the ablative singular. Case ending 


-ehi is added to form the ablative plural; -ebhi is an 
archaic ending that is also used. 


Singular 


l. nara +a / mha/ sma = nara / naramhā / narasma 
(From the man) 


2. matula + à / mhā / sma= mātulā / matulamha / mātulasmā 
(From the uncle) 
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3. kassaka + a / mhā / sma = kassakā / kassakamhā / kassakasma 
(From the farmer) 


Plural 
1. nara + ehi = narehi (narebhi) 
(From men) 
2. mātula + ehi = mātulehi (mātulebhi) 
(From uncles) 
3. kassaka + ehi = kassakehi (kassakebhi) 


(From farmers) 
3. Examples in sentence formation 
Singular 
1. Yacako naramha bhattam yacati. 
The beggar asks for rice from the man. 
2. Putto mātulamhā pafiham pucchati. 
The son asks a question from the uncle. 
3. Kassako rukkhasma patati. 
The farmer falls from the tree. 
Plural 
1. Yacaka narehi bhattam yacanti. 
Beggars ask for rice from men. 
2. Putta matulehi pafihe pucchanti. 
Sons ask questions from uncles. 
3. Kassaka rukkhehi patanti. 


Farmers fall from trees. 
Exercise 4 
4. Translate into English 


1. Cora gamamha pabbatam dhavanti. 
2. Darako matulasma odanam yacati. 


3. Kumāro sopanamha patati. 
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. Matula satake dhovanti. 

. Dhīvarā pitakehi macche āharanti. 

. Upāsakā samanehi saddhim viharasma nikkhamanti. 
. Brahmano kakacena rukkham chindati. 

. Kumara mittehi saha bhüpalam passanti. 

. Vanijo assena saddhim pabbatasma oruhati. 

. Yacako kassakasma sonam yacati. 

. Sappā pabbatehi gamam otaranti. 

. Amacca sarehi mige vijjhanti. 

. Coro gamamha sakatena satake harati. 

. Bhūpālo amaccehi saddhim rathena pāsādam agacchati. 
. Sūkarā padehi āvāte khaņanti. 

. Kumāro sahāyakehi saha sātake dhovati. 

. Samaņā gāmamhā upāsakehi saddhim nikkhamanti. 
. Kukkuro pitakamha maccham khādati. 

. Mitto puttamha sunakham yacati. 

. Buddho savake pucchati. 

. Amacca panditehi pafihe pucchanti. 

. Rajako sahayena saha satakam dhovati. 

. Maccha pitakamha patanti. 

. Cora pasanehi varahe paharanti. 


. Amacco pāsādamhā suvam āharati. 


. Translate into Pali 


. Horses run from the village to the mountain. 


. Merchants come from the island to the monastery with 


lay devotees. 


. Thieves shoot pigs with arrows. 
. The lay devotee questions (about) the dhamma from the 


recluse. 
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. The child falls from the rock with a friend. 
. The dog bites the child. 


. The man brings a deer from the island. 


5 
6 
7. Ministers set out from the palace with the king. 
8 
9 


. The farmer gets down from the tree. 


10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 


16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
2]. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 


Dogs run along the road with horses. 
Boys take away lamps from merchants. 
The thief gets down from the stairway. 
Merchants bring parrots from mountains. 
The horse hits the serpent with its foot. 


The uncle, with his friends, sees recluses from the 
mountains. 


Merchants bring horses to the palace from the island. 
The minister questions the thief. 

The farmer eats rice with the washerman. 

The child falls from the stairway. 

The fisherman climbs the mountain with his uncle. 
The beggar, together with his dog, sleeps. 

Kings protect islands with their ministers. 

The king worships the Buddha from his palace. 
The man kills a serpent with a sword. 

Fishermen bring fish to the village in carts. 

Pigs run from the village to the mountain. 

Lay devotees ask questions from the wise man. 
The son brings a parrot from the tree. 

Wise men go to the monastery. 


Disciples go along the road to the village. 


Lesson 5 


1. Vocabulary 


Masculine nouns ending in -a Verbs 
tapasa - hermit rodati - cries 
ācariya - teacher hasati - laughs 
vejja - doctor labhati - gets, receives 
siha - lion pavisati - enters 
luddaka - hunter dadati - gives 
aja - goat adadati - takes 
vanara / kilati - plays 
makkaía — - monkey nahayati - bathes 
labha - profit ākaddhati - drags 
manca - bed pajahati - gives up, 
kuddala - hoe abandons 


2. Declension of masculine nouns ending in -a, 


(contd.) 


Dative case - Case endings -aya / -ssa are added to the 
nominal base to form the dative singular. The case 
ending -ānam is added to form the dative plural. 


Singular 


1. nara + aya/ ssa 
2. mātula + aya / ssa 


3. kassaka + aya / ssa 


= naraya / narassa 
(for or to the man) 


= matulaya / matulassa 
(for or to the uncle) 


= kassakaya / kassakassa 
(for or to the farmer) 
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Plural 
1. nara + anam =naranam 
(for or to men) 
2. mātula + anam = mātulānam 
(for or to uncles) 
3. kassaka + ānam = kassakānam 


(for or to farmers) 
3. Examples in sentence formation 
Singular 
1. Dhīvaro narāya maccham āharati. 
The fisherman brings a fish for the man. 
2. Putto mātulassa odanam dadāti. 
The son gives rice to the uncle. 
3. Vānijo kassakassa ajam dadāti. 
The merchant gives a goat to the farmer. 
Plural 
1. Dhīvarā narānam macche āharanti. 
Fishermen bring fish for men. 
2. Puttā mātulānam odanam dadanti. 
Sons give rice to uncles. 
3. Vānijā kassakānam aje dadanti. 


Merchants give goats to farmers. 
Exercise 5 


. Translate into English 

. Vànijo rajakassa satakam dadati. 

. Vejjo acariyassa dipam āharati. 

. Migà pasanamha pabbatam dhavanti. 

. Manussa Buddhehi dhammam labhanti. 
. Puriso vejjaya sakatam akaddhati. 


Q NGAEN 


Lesson 5 
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6. Darako hatthena yacakassa bhattam aharati. 

7. Yacako acariyaya avatam khanati. 

8. Rajako amaccānam sātake dadāti. 

9. Brahmano sāvakānam mafice āharati. 

10. Vanaro rukkhamha patati, kukkuro vanaram dasati. 
11. Dhivara pitakehi amaccanam macche aharanti. 
12. Kassako vanijaya rukkham chindati. 

13. Coro kuddalena acariyaya avatam khanati. 

14. Vejjo puttanam bhattam pacati. 

15. Tapaso luddakena saddhim bhasati. 

16. Luddako tapasassa dipam dadati. 

17. Siha mige hananti. 

18. Makkato puttena saha rukkham aruhati. 

19. Samana upāsakehi odanam labhanti. 

20. Daraka rodanti, kumaro hasati, matulo kumaram paharati. 
21. Vanara pabbatamha oruhanti, rukkhe aruhanti. 
22. Cora ratham pavisanti, amacco ratham pajahati. 
23. Acariyo darakaya rukkhamha sukam āharati. 
24. Luddako pabbatasma ajam akaddhati. 

25. Tapaso pabbatamha siham passati. 

26. Vanijà kassakehi labham labhanti. 

27. Luddako vanijanam varahe hanati. 

28. Tapaso ācariyamhā pafihe pucchati. 

29. Putto mañcamha patati. 

30. Kumara sahayakehi saddhim nahayanti. 


5. Translate into Pali 


1. Merchants bring horses for ministers. 
2. The hunter kills a goat for the merchant. 


3. The man cuts trees with a saw for the farmer. 
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4. Deer run away from the lion. 

5. The king worships the Buddha along with lay devotees. 
6. Thieves run from villages to the mountains. 

7. The washerman washes garments for the king. 

8. The fisherman brings fish in baskets for farmers. 

9. The teacher enters the monastery, sees the monks. 

10. The serpent bites the monkey. 

11. Boys drag the bed for the brahmin. 

12. Thieves enter the palace together with men. 

13. Farmers get fish from fishermen. 

14. Pigs go from the island to the mountain. 

15. The king abandons the palace, the son enters the monastery. 
16. The lion sleeps, the monkeys play. 

17. The teacher protects his sons from the dog. 

18. Hunters shoot deer with arrows for ministers. 

19. Children desire rice from the uncle. 

20. The doctor gives a garment to the hermit. 

2]. The merchant brings a goat by cart for the teacher. 
22. Sons see the moon from the mountain. 

23. Wise men get profit from the dhamma. 

24. Monkeys leave the village. 

25. The son brings a parrot for his friend from the mountain. 
26. The doctor enters the monastery. 


27. The jackal runs from the village to the mountain along the 
road. 


28. The cart falls off the road, the child cries. 
29. The ministers go up the stairway, the doctor comes down the 
stairway. 


30. Wise men ask questions from the Buddha. 


Lesson 6 


1. Declension of masculine nouns ending in -a 


(contd.) 


Genitive case - The inflections of the genitive case are very 


N U Ne 


similar to those of the dative case. 

The case ending -ssa is added to the nominal base to 
form the genitive singular. 

The case ending -anam is added to form the genitive 
plural. 


Singular 

nara + ssa = narassa (of the man) 
mātula + ssa = mātulassa (of the uncle) 
kassaka + ssa = kassakassa (of the farmer) 
Plural 

nara + ānam = narānam (of the men) 
mātula + anam = mātulānam (of the uncles) 


kassaka + ānam = kassakānam (of the farmers) 


. Examples in sentence formation 


Singular 

1. Narassa putto bhattam yacati. 
The man's son asks for rice. 

2. Matulassa sahayako ratham aharati. 
The uncle's friend brings the vehicle. 

3. Kassakassa sūkaro dipam dhāvati. 
The farmer's pig runs to the island. 
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Plural 
1. Naranam putta bhattam yacanti. 
Sons of the men ask for rice. 
2. Matulanam sahayaka rathe aharanti. 
Uncles' friends bring vehicles. 
3. Kassakanam sukara dipe dhavanti. 
Farmers' pigs run to the islands. 
Exercise 6 
3. Translate into English 
1. Kassakassa putto vejjassa sahayena saddhim āgacchati. 
2. Brahmanassa kuddalo hatthamha patati. 
3. Miga avatehi nikkhamanti. 
4. Vanijanam assa kassakassa gamam dhāvanti. 
5. Matulassa mitto Tathagatassa savake vandati. 
6. Amacco bhüpalassa khaggena sappam paharati. 
7. Vāņijā game manussanam pitakehi macche āharanti. 
8. Coro vejjassa sakatena mittena saha gamamha 
nikkhamati. 
9. Upasakassa putta samanehi saha viharam gacchanti. 
10. Yācako amaccassa sātakam icchati. 
11. Mittanam matula tapasanam odanam dadanti. 
12. Dhivarassa kakacena coro kukkuram paharati. 
13. Bhūpālassa putto amaccassa assam aruhati. 
14. Panditassa putta Buddhassa savakena saha viharam 
pavisanti. 
15. Suriyo manusse rakkhati. 
16. Vejjassa sunakho ācariyassa sopanamha patati. 
17. Rajakā rukkhehi oruhanti. 
18. Yacakassa daraka rodanti. 
19. Luddakassa putta corassa darakehi saddhim kilanti. 
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20. Tapaso Tathagatassa savakanam odanam dadati. 

21. Samana ācariyassa hatthena satake labhanti. 

22. Coro vanijassa sahāyakasmā assam yacati. 

23. Upasaka Tathagatassa savakehi pafihe pucchanti. 

24. Pasanamha migo patati, luddako hasati, sunakha 
dhavanti. 

25. Vejjassa patto puttassa hatthamha patati. 

26. Kumaro mātulānam puttānam hatthena odanam dadati. 

27. Sara luddakassa hatthehi patanti, miga pabbatam 
dhavanti. 

28. Bhupalassa putto amaccehi saddhim pasadasma 
oruhati. 

29. Vejjassa sono kassakassa sükaram dasati. 

30. Dhivaro manussanam macche āharati, labham labhati. 


. Translate into Pali 


. The brahmin's sons bathe with the minister's son. 
. Uncle's friend cooks rice with the farmer's son. 

. The fisherman brings fish to the king's palace. 

. The king calls the ministers' sons from the palace. 
. The merchant's chariot falls from the mountain. 


ONU RUIN A 


. The king's ministers set out from the palace with the 
horses. 

7. The brahmin's doctor gives garments to the hermits. 

8. The hunter's dogs run from the mountain to the village. 

9. The merchant brings a bed for the doctor's child. 

10. Deer run from the mountain to the village. 

11. The teacher's child falls from the farmer's tree. 

12. The dog eats fish from the fisherman's basket. 

13. The disciples of the Buddha go from the monastery to 

the mountain. 


14. The hunter kills a pig with an arrow for the minister's 
friends. 
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15. The child gets a lamp from the hands of the teacher. 
16. The doctors' teacher calls the child's uncle. 

17. The boy brings rice in a bowl for the monk. 

18. Men go to the village of the lay devotees. 

19. Pigs run away from jackals. 

20. Monkeys play with the deer. 


2]. The wise man comes to the king's island with the 
merchants. 


22. The farmer's children go to the mountain by their 
uncles' chariots. 


23. Garments fall from the carts of the merchants. 
24. The recluse gets a bowl from the king's hands. 
25. The washerman brings garments for the man's uncle. 


26. King's ministers eat rice together with the teacher's 
friends. 


27. Wise men protect the islands of the kings from the 
thieves. 


28. Boys bring baskets for the fishermen from farmers. 


29. 'The farmer's horse drags the doctor's vehicle away 
from the road. 


30. Monks enter the village of the teacher. 


Lesson 7 


1. Vocabulary 


Masculine nouns ending in -a Verbs 

navika - sailor ahindati |” - wanders 
akasa - sky carati - walks 
samudda - Ocean, sea nisidati - sits 

deva /sura - deity, god sannipatati - assembles 
loka - world viharati - dwells 

aloka - light vasati - lives 

sakuna - bird jivati - lives 

kaka - crow titthati - stands 

nivasa - house uppatati - flies, jumps up 
sappurisa - virtuous man | tarati - crosses (water) 
asappurisa | - wicked man | uttarati - comes out 
kaya - body (of water) 
duta - messenger pasidati - becomes glad, 
gona - ox, bull - is pleased with 


2. Declension of masculine nouns ending in -a (contd.) 


Locative case - Case endings -e / -mhi / -smim are added to the 
nominal base to form the locative singular. 
The case ending -esu is added to form the locative plural. 


Singular 
1. nara + e / mhi / smim = nare, naramhi, narasmim 
(in / on / at the man) 
2. mātula + e / mhi / smim = mātule, matulamhi, matulasmim 


(in / on / at the uncle) 


3. kassaka + e / mhi / smim = kassake, kassakamhi, kassakasmim 
(in / on / at the farmer) 
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Plural 
nara 4 esu = naresu (in / on / at men) 
matula + esu = mātulesu (in / on / at uncles) 


kassaka + esu = kassakesu (in / on / at farmers) 


Q! WN — 


. Examples in sentence formation 
Singular 
1. Sappo narasmim patati. 
The snake falls on the man. 
2. Putto mātulamhi pasidati. 
The son is pleased with the uncle. 
3. Vanijo kassakasmim pasidati. 
The merchant is pleased with the farmer. 
Plural 
1. Sappā naresu patanti. 
Snakes fall on men. 
2. Puttà mātulesu pasīdanti. 
Sons are pleased with their uncles. 
3. Vanija kassakesu pasīdanti. 


Merchants are pleased with farmers. 
Exercise 7 
. Translate into English 


. Brahmano sahayakena saddhim rathamhi nisidati. 
. Asappurisa corehi saha gamesu caranti. 

. Vanijo kassakassa nivase bhattam pacati. 

. Bhüpalassa amacca dipesu manusse rakkhanti. 

. Sugatassa savaka viharasmim vasanti. 

. Makkato rukkhamha āvātasmim patati. 
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. Suriyassa aloko samuddamhi patati. 
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8. Kassakanam gona game āhiņdanti. 

9. Vejjassa darako maficasmim sayati. 

10. Dhivara samuddamha pitakesu macche āharanti. 

11. Stho pasanasmim titthati, makkata rukkhesu caranti. 

12. Bhūpālassa duto amaccena saddhim samuddam tarati. 

13. Manussa loke jivanti, deva sagge vasanti. 

14. Miga pabbatesu dhāvanti, sakuna akase uppatanti. 

15. Amacco khaggam bhüpalassa hatthamha adadati. 

16. Acariyo mātulassa nivāse maficamhi puttena saha 
nisidati. 

17. Tapasa pabbatamhi viharanti. 

18. Upasaka samanehi saddhim vihare sannipatanti. 

19. Kaka rukkhehi uppatanti. 

20. Buddho dhammam bhasati, sappurisa Buddhamhi 
pasidanti. 

2]. Asappuriso khaggena nāvikassa dütam paharati. 

22. Puriso sarena sakunam vijjhati, sakuno rukkhamha 
avatasmim patati. 

23. Manussa suriyassa alokena lokam passanti. 

24. Kassakassa gona magge sayanti. 

25. Gonassa kayasmim kako titthati. 

26. Miga dipasmim pāsāņesu nisidanti. 

27. Sakuno navikassa hatthamha āvātasmim patati. 

28. Sappuriso navikena saha samuddamha uttarati. 

29. Kuddalo luddakassa hatthamha avatasmim patati. 

30. Suriyassa alokena cando bhasati (shines). 


5. Translate into Pali 


1. The lion stands on the rock in the mountain. 
2. Thieves enter the house of the teacher. 
3. Children run from the road to the sea with friends. 
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4. Uncle's oxen wander on the road. 
5. Birds sit on the tree. 

6. The ox hits the goat with its foot. 
7. Jackals live on the mountain. 
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. The king worships the feet of the Buddha with his 
ministers. 


9. 'The uncle sleeps on the bed with his son. 

10. The fisherman eats rice in the house of the farmer. 
11. The king's horses live in the island. 

12. The virtuous man brings a lamp for the hermit. 

13. The doctor brings a garment to the teacher's house. 
14. The monkey plays with a dog on the rock. 

15. The garment falls on the farmer's body. 

16. The hunter carries arrows in a basket. 

17. Disciples of the Buddha assemble in the monastery. 
18. The washerman washes the garments of the ministers. 
19. Birds fly in the sky. 


20. The virtuous man comes out of the sea together with 
the sailor. 


2]. Deities are pleased with the Buddha's disciples. 
22. Merchants cross the sea together with sailors. 

23. The good man protects the dog from the serpent. 
24. Crows fly from trees in the mountain. 

25. The pig pulls a fish from the fisherman's basket. 
26. The light of the sun falls on the men in the world. 
27. Deities go through the sky. 

28. Children play with the dog on the road. 

29. The wicked man drags a monkey from the tree. 
30. The king's messenger gets down from the horse. 


Lesson 8 


1. Declension of masculine nouns ending in -a, 
(contd). 


Vocative case - The uninflected nominal base is used as the 
vocative singular. 
The case ending -ā is added to form the vocative plural. 


Singular Plural 
1. nara (O man) nara + à =nara (O men) 
2. matula (O uncle) matula + ā = mātulā (O uncles) 
3. kassaka (O farmer) | kassaka + ā =kassakā (O farmers) 
2. The full paradigm of the declension of masculine 


nouns ending in -a 


Nara - man 


Singular Plural 
Nom. | naro nara 
Acc. | naram nare 
Ins. | narena narehi (narebhi) 
Abl. | nara, naramhā, narasma narehi (narebhi) 
Dat. | narāya, narassa naranam 
Gen. | narassa naranam 
Loc. | nare, naramhi, narasmim naresu 
Voc. | nara nara 
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3. Declension of neuter nouns ending in -a 
Phala = fruit 


Singular Plural 
Nom.) phalam phala, phalani 
Acc. | phalam phale, phalani 
Voc. | phala phalani 


The rest is similar to the declension of masculine nouns 


ending in -a. 


4. Vocabulary 


Neuter nouns ending in -a 


nayana / 

locana - eye 
udaka / jala - water 
arañña / vana - forest 
puppha / 

kusuma - flower 
geha /ghara - house 
asana - seat 
panna - leaf 
tina - grass 
khira - milk 
nagara - city, town 
uyyāna - park 
khetta - field 
bhaņda - goods 
sīla - virtue, precept 
dāna - alms, charity 
rūpa - object 
dvāra - door 
vattha - cloth 


Verbs 
vivarati - Opens 
naccati - dances 
nikkhipati - puts 
utthahati - gets up 
phusati - touches 
anusasati - instructs 
ovadati - advises 
samharati - collects 
asificati - sprinkles 
akkosati - scolds 
bhindati - breaks 


pibati / pivati - drinks 
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Exercise 8 
5. Translate into English 
1. Upasako pupphani aharati. 
2. Araññe miga vasanti, rukkhesu makkata caranti. 
3. Gonà tinam khadanti. 
4. Manussā nayanehi passanti. 
5. Samano viharasmim asane nisidati. 
6. Rukkhamha pannani patanti. 
7. Vanija gāmamhā khiram nagaram haranti. 
8. Bhūpālo kumarena saddhim uyyāne carati. 
9. Kassako khettamhi kuddalena avate khanati. 
10. Matulo puttassa bhandani dadati. 
11. Upasaka samananam danam dadanti, sīlāni rakkhanti. 
12. Daraka mittehi saddhim udakasmim kilanti. 
13. Kassaka vanijehi vatthani labhanti. 
14. Kumāro uyyānamhā matulassa kusumāni aharati. 
15. Brahmanassa aja gonehi saha vane ahindanti, tinani khadanti. 
16. Sīho vanasmim rukkhamīle (at the foot of a tree) nisidati. 
17. Rajaka udakena asanani dhovanti. 
18. Amacco dütena saddhim rathena araññam pavisati. 
19. Yacakassa putto udakena pannani dhovati. 
20. Vanija bhandani nagaramha gamam aharanti. 
21.Tathāgatassa savaka asappurisanam putte anusasanti. 
22. Upāsakā udakena pupphani asificanti. 
23. Kumaro pattam bhindati, matulo akkosati. 
24. Luddakassa putto migassa kayam hatthena phusati. 
25. Gono khette pāsāņamhā utthahati. 


26. Rajakassa putto satake maficasmim nikkhipati. 
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27. Sugatassa savako viharassa dvaram vivarati. 

28. Vejjassa daraka gehe naccanti. 

29. Pandito asappurisam ovadati. 

30. Coro acariyassa sakatam pabbatasmim pajahati. 

6. Translate into Pali 

1. Children play in the water with the dog. 

. The wicked man breaks leaves from the tree. 

. Kings go in vehicles to the park with their ministers. 
. Merchants set out from the city with goods. 


. Virtuous men give alms to monks. 


ON QA BUMN 


. Disciples of the Buddha assemble in the park with lay devo- 
tees. 


7. The thief gets down from the tree in the forest. 

8. Wicked men hit the monkeys on the trees with stones. 
9. The doctor's horse eats grass with the ox on the road. 
10. Jackals live in forests, dogs live in villages. 

11. Brahmins sit on seats in the house of the wise man. 
12. The sailor opens the doors of his house. 

13. The sons of fishermen dance with friends in the park. 
14. The merchant puts fish in baskets. 

15. The world gets light from the sun. 

16. Sailors get up from their seats. 


17. The doctor's friend touches the body of the dog with his 
foot. 


18. The Buddha instructs his disciples in the monastery. 


19. Boys collect flowers from the park, lay devotees sprinkle 
them with water. 


20. The parrot flies into the sky from the house of the sailor. 
21. The thief cuts a tree with a saw, the farmer scolds (him). 
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22. The wise man advises the merchant, the merchant is pleased 
with the wise man. 


23. The king's messenger comes out of the sea with the sailor. 
24. Merchants bring clothes for farmers from the city. 
25. Gods protect virtuous men. Good men protect virtues. 


26. Men see objects with their eyes with (the help of) the light of 
the sun. 


27. Leaves from the trees fall on the road. 
28. Lay devotees place flowers on altars (pupphāsana). 
29. Goats drink water from pits in the field. 


30. The lions get up from the rock at the foot of the tree 
(rukkhamūla). 


Lesson 9 


1. The Gerund, the Absolutive or the Indeclinable 
Participle 


The suffix -fvais added to the root of the verb or verbal base* with 
or sometimes without the connecting vowel -i- to form the 
gerund, absolutive or the indeclinable participle. 


pac+i+tvā =pacitva = having cooked 
khād +i+tvā =khāditvā = having eaten 
gam + tva = gantya = having gone 
han * tvà =hantva = having killed 


The suffix -ya is sometimes added to roots with a prefix. 
ā+gam+ya = Āgammū (withassimilation = having come 
ā+dā+ya =ādāya = having taken 
ā+ruh+ya =āruyha (with metathesis) = having climbed 
ava + ruh + ya = oruyha (with metathesis) = having descended 


2. Attention may be paid to the following forms: 


bhuíijati - bhufijitva, bhutva 
agacchati - agantva, agamma 
hanati - hanitva, hantva 
dadati - daditva, datva 
nahayati - nahayitva, nahatva 


*The root is the simplest element of a verb without prefixes, suffixes or 
terminations. These are normally given in Sanskrit in grammars by 
Western scholars. The base is formed by adding a suffix to the root before 
a termination. 

e.g. pac is the root; paca is the base 


khdd is the root; khāda is the base 
bhuj is the root; bhujija is the base 
gam is the root; gaccha is the base 
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titthati - thatva 

nikkhamati - nikkhamitva, nikkhamma 

pajahati - pajahitva, pahaya 

passati - passitva; but disva is more commonly 


used from the root drs to see, 
instead of passitva. 


utthahati - utthahitva, utthaya 
3. Examples in sentence formation 
1. Kassako khettamha agantya bhattam bhunjati. 
The farmer, having come from the field, eats rice. 
2. Vānarā rukkham aruyha phalani khadanti. 
Having climbed the tree, monkeys eat fruits. 
3. Darako bhattam yacitva rodati. 
Having asked for rice, the child cries. 
4.Samano Buddham passitvā vandati. 
Having seen the Buddha, the recluse worships (him). 
Exercise 9 
4. Translate into English 
. Upāsako viharam gantvā samananam dānam dadāti. 
. Savako asanamhi nisiditva pāde dhovati. 
. Daraka pupphani samharitva matulassa datva hasanti. 
. Yacaka uyyanamha agamma kassakasmā odanam yacanti. 


. Luddako hatthena sare adaya araññam pavisati. 
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. Kumara kukkurena saddhim kilitva samuddam gantva 
nahayanti. 


. Vanijo pasanasmim thatva kuddalena sappam paharati. 
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. Sappuriso yacakassa putte pakkositva vatthani dadati. 
9. Darako avatamhi patitva rodati. 
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10. Bhūpālo pasadamha nikkhamitvā amaccena saddhim 
bhasati. 

. Sunakho udakam pivitva gehamha nikkhamma magge 
sayati. 
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12. Samana bhüpalassa uyyane sannipatitva dhammam 
bhasanti. 


13. Putto nahatva bhattam bhutva maficam āruyha sayati. 

14. Vanija dīpamhā nagaram āgamma ācariyassa gehe vasanti. 

15. Rajako vatthani dhovitva puttam pakkosati. 

16. Vanara rukkhehi oruyha uyyane ahindanti. 

17. Miga vanamhi ahinditva pannani khadanti. 

18. Kumaro nayanani dhovitva suriyam passati. 

19. Navikassa mitta nagarasma bhandani adaya gamam 
agacchanti. 

20. Darako khiram pivitva gehamha nikkhamma hasati. 

21. Sappurisa danani datva silani rakkhitva saggam gacchanti. 

22. Sukaro udakamha uttaritva avatam oruyha sayati. 


23. Tapaso Tathāgatassa savakam disvā vanditva patiham 
pucchati. 


24. Asappuriso yacakassa pattam bhinditva akkositva geham 
gacchati. 


25. Sakuna game rukkhehi uppatitva araññam otaranti. 

26. Pandito asanamha utthahitva tapasena saddhim bhasati. 

27. Darako geha nikkhamma matulam pakkositva geham 
pavisati. 

28. Deva sappurisesu pasiditva te (them) rakkhanti. 

29. Kumārassa sahayaka pāsādam āruyha āsanesu nisidanti. 


30. Goņā khettamhi ahinditva tinam khaditva sayanti. 
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5. 


Translate into Pali 


. Having gone out of the house the farmer enters the field. 
. Having preached (deseti)the doctrine, the Buddha enters the 


monastery. 


. The king having been pleased with the Buddha, abandons 


the palace and goes to the monastery. 


4. Having climbed down from the stairway, the child laughs. 


5. Having hit the serpent with a stone the boy runs into the 


house. 


. Having gone to the forest the man climbs a tree and eats 


fruits. 


. Having washed the clothes in the water, the washerman 


brings (them) home. 


8. The lion having killed a goat, eats having sat on a rock. 


9. The doctor having seen the merchants' goods leaves the 


10. 
11. 
12. 
13. 


14. 


15. 
16. 


17. 
18. 
19. 


city. 

Having broken (into) the house thieves run to the forest. 
Having roamed in the field the pig falls into a pit. 

The fisherman brings fish from the sea for farmers. 


Having taken goods from the city, the teacher comes 
home. 


Having stood on a mountain, the hunter shoots birds with 
arrows. 


The oxen having eaten grass in the park, sleep on the road. 


The king having got down from the chariot speaks with 
the farmers. 


The man having given up his house enters the monastery. 
Fishermen give fish to merchants and receive profits. 


The lay devotee having asked a question from the monk 
sits on his seat. 
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20. The disciples of the Buddha, having seen the wicked men, 
admonish. 


21. The brahmin, having scolded the child, hits (him). 


22. The deities, having asked questions from the Buddha, 
become glad. 


23. The dog, having bitten the teacher's foot, runs into the 
house. 


24. The monkey, having played with the goat on the road, 
climbs a tree. 


25. The hermit, having come from the forest, receives a cloth 
from the good man. 


26. Having drunk water, the child breaks the bowl. 


27. Having advised the farmers’ sons, and having risen from 
the seats, the monks go to the monastery. 


28. The sailor, having crossed the sea, goes to the island. 
29. The child calls the uncles and dances in the house. 


30. Having washed clothes and bathed, the farmer gets out of 
water. 


Lesson 10 


1. The Infinitive 


The suffix -tum is added to the root of the verb or the verbal 
base with or sometimes without the connecting vowel -i- 
to form the infinitive. 


pac +i +tum = pacitum = to cook 
khād + i +tum = khāditum = to eat 
gam + tum = gantum = to go 
dā + tum = dātum = to give 
(Skt sthā) tha + tum = thatum = to stand 
pā + tum = pātum / pivitum = to drink 


2. Examples in sentence formation 


1. Kassako khettam kasitum icchati. 
The farmer wishes to plough the field. 
2. Dārako phalāni khāditum rukkham āruhati. 
The child climbs the tree to eat fruits. 
3. Manussā samanehi pafihe pucchitum vihāram āgacchanti. 


Men come to the monastery to ask guestions from the 
recluses. 


4. Kumārā kīļitum mittehi saha samuddam gacchanti. 


Boys go to the sea with friends to play. 
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Exercise 10 
3. Translate into English 


1. Kumara vanamhi mittehi saha kilitva bhattam bhufijitum 
geham dhavanti. 


2. Migā tinam khāditvā udakam patum pabbatamhā uyyānam 
agacchanti. 


3. Vanijassa putto bhandani aharitum rathena nagaram gacchati. 
4. Yacako matulassa kuddālena āvātam khanitum icchati. 

5. Amacca bhūpālam passitum pāsādamhi sannipatanti. 

6. Gonauyyane ahinditva kassakassa khettam agacchanti. 

7. Upāsakā samananam danam datum viharam pavisanti. 

8. Rathena nagaram gantum puriso gehasmā nikkhamati. 

9. Brahmano vejjena saddhim nahayitum udakam otarati. 

10. Coro amaccassa geham pavisitum uyyane ahindati. 

11. Stho pabbatamhi sayitva utthaya migam hantum oruhati. 

12. Udakam otaritva vatthani dhovitum rajako puttam pakkosati. 
13. Tathagatam passitvā vanditum upāsako viharam pavisati. 

14. Khettam kasitum kassako kuddalam adaya geha nikkhamati. 


15. Sarehi mige vijjhitum luddaka sunakhehi saha araññam 
pavisanti. 


16. Nara gāmamhā nikkhamitvā nagare vasitum icchanti. 
17. Sakune passitum amacca kumarehi saha pabbatam aruhanti. 


18. Pabbatasma rukkham ākaddhitum vanijena saha kassako 
gacchati. 


19. Phalāni khaditum makkata rukkhesu caranti. 


20. Pandito sugatassa savakehi saddhim bhasitum icchati. 
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21. Samuddam taritva dipam gantva vatthani aharitum vanija 
icchanti. 


22. Pupphani samharitvā udakena asificitum upāsako kumare 
ovadati. 


23. Ajassa kayam hatthehi phusitum darako icchati. 

24. Brahmanassa gehe asanesu nisiditum rajakassa putta icchanti. 
25. Patum udakam yacitva darako rodati. 

4. Translate into Pali 

1. Goats roam in the park to eat leaves and drink water. 

2. The wicked man wishes to hit the dog with his foot. 

3. Friends go to the park to play with their dogs. 

4. The lay devotee wishes to come home and instruct his sons. 

5 


. The deity wishes to go to the monastery and speak to the 
Buddha. 


6. The good man wishes to protect virtues and give alms. 
7. Pigs run from the village to enter the forest. 


8. The farmer asks for a hoe from the merchant to dig pits in his 
field. 


9. Lay devotees assemble in the monastery to worship the 
Buddha. 


10. The uncle comes out of the house to call the fisherman. 
11. Farmers wish to get oxen; merchants wish to get horses. 
12. The king wishes to abandon his palace. 


13. Men take baskets and go to the forest to collect fruits for 
their children. 


14. The farmer wanders in the forest to cut grass for his oxen. 
15. Men wish to live in houses in the city with their sons. 


16. Having stood on the rock, the child sees flowers on the trees. 
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17. Having received a garment from the teacher the doctor is 
pleased. 

18. The hunter calls a friend to drag a goat from the forest. 

19. The sailor calls merchants to cross the sea. 


20. Having risen from the seat the good man wishes to speak with 
the monk. 


21. Children wish to get down to the water and bathe. 

22. The minister mounts the horse to goto the forestto shoot deer. 
23. The boy wishes to cook rice for his uncle's friends. 

24. Jackals leave the forest to enter the farmers' fields. 

25. Men wish to see objects with their eyes by the light ofthe sun. 


Lesson 11 


1. Vocabulary 
Neuter nouns ending in -a 


apana - shop, bazaar 
puñña - merit 
papa - evil, sin 
kamma - deed, action 
kusala - good 
akusala - evil 
dhana - wealth 
dhafifía - corn 
bija - seed 
dussa - cloth 
civara - robe 
mula - root, money 
rukkhamüla - foot of a tree 
tunda - beak 
vetana - wage, pay 
paduma - lotus 
gita -song 
suvanna/ 

hiraffía - gold 
sacca - truth 
pantya - drinking water 
citta - mind 


2. The Present Participle 


Verbs 
pariyesati - searches, 
seeks 
arabhati -begins 
ussahati - tries 


upasankamati -approaches 


adhigacchati - understands, 
attains 
gayati - sings 
amasati - touches, 
strokes 
bhāyati - fears 
cavati - departs, dies 
uppajjati - is born 
khipati - throws 
vapati - SOWS 
ākankhati - hopes 
sibbati - Sews 


Present participles are formed by adding -nta / mana to the verbal 
base. They function as adjectives and agree in gender, 
number and case with the nouns they qualify. They are 
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declined like -a ending nouns in the masculine and neuter. (As 
the feminine gender has not been introduced so far, the 
feminine gender ofthe present participle will be explained in 
Lesson 21). 


paca-nta/màna = pacanta/ pacamāna = cooking 
gaccha + nta / māna = gacchanta/gacchamāna = going 
bhufija + nta/ māna = bhufijanta/ bhufijamāna = eating 
tittha + nta/ mana = titthanta / titthamāna = standing 
vihara + nta/ māna = viharanta/ viharamāna = dwelling 
3. Examples in sentence formation 

Singular 

1. Bhattam pacanto /pacamāno puriso hasati. (Nom. case) 

The man who is cooking rice laughs. 


2. Vejjo bhattam pacantam /pacamanam purisam pakkosati. 
(Acc.case) 


The doctor calls the man who is cooking rice. 


3. Vejjo bhattam pacantena /pacamānena purisena saha 
bhasati. (Inst.case) 


The doctor speaks with the man who is cooking rice. 
Plural 


1. Bhattam pacantā / pacamana purisā hasanti. 
(Nom. case) 


The men who are cooking rice laugh. 


2. Vejjo bhattam pacante /pacamāne purise pakkosati. 
(Acc.case) 


The doctor calls the men who are cooking rice. 


3. Vejjo bhattam pacantehi / pacamünehi purisehi saha 
bhasati. (Inst.case) 


The doctor speaks with the men who are cooking rice. 


Similarly, the present participle can be declined in all cases to agree 
with the nouns they qualify. 
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Exercise 11 
4. Translate into English 
1. Paniyam yācitvā rodanto darako maficamha patati. 
2. Vatthani labhitum icchanto vanijo apanam gacchati. 


3. Upāsako padumāni adaya viharam gacchamano Buddham disva 
pasidati. 


4. Sakuno tundena phalam haranto rukkhasma uppatati. 

5. Civaram pariyesantassa samanassa acariyo civaram dadati. 

6. Araññe āhiņdanto luddako dhavantam migam passitvā sarena 
vijjhati. 

7. Uyyane ahindamanamha kumaramha brahmano padumani yacati. 

8. Rathena gacchamanehi amaccehi saha acariyo hasati. 

9. Danam dadāmānā sīlāni rakkhamānā manussa sagge uppajjanti. 


10. Dhafifíam akankhantassa purisassa dhanam datum vanijo 
icchati. 


11. Gone hanantarukkhe chindanta asappurisa dhanam samharitum 
ussahanti. 


12. Viharam upasankamanto Buddho dhammam bhāsamāne savake 
passati. 


13. Rukkhamīle nisiditva gītāni gāyantā kumara naccitum 
ārabhanti. 


14. Suvaņņam labhitum ussahantā manussā pabbatasmim āvāte 
khaņanti. 


15. Udakam patum icchanto sīho udakam pariyesamāno vanamhi 
carati. 


16. Vetanam labhitum akankhamano naro rajakaya dussani dhovati. 
17. Samanehi bhāsantā upāsakā saccam adhigantum ussahanti. 


18. Magge sayantam sunakham udakena sificitva darako hasati. 
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19. Silam rakkhantā sappurisa manussalokā cavitva devaloke 
uppajjanti. 

20. Dhanam samharitum ussahanto vanijo samuddam taritva dipam 
gantum arabhati. 


2]. Gonepariyesamano vane ahindanto kassako siham disva bhayati. 

22. Rukkhesu nisiditva phalani bhufijamana kumara gitam gayanti. 

23. Cittam pasiditva dhammam adhigantum ussahanta nara sagge 
uppajjanti. 

24. Tundena pitakamhā maccham akaddhitum icchanto kako 
sunakhamha bhayati. 


25. Khettam kasitvā bijani vapanto kassako dhaññam labhitum 
akankhati. 

26. Suriyassa alokena locanehi rūpāni passantā manussā loke 
jivanti. 


27. Rukkhamule nisīditvā cīvaram sibbantena samanena saddhim 
upasako bhasati. 


28. Rukkhamile sayantassa yacakassa kaye pannani patanti. 
29. Vāņijassa mīlam datvā asse labhitum amacco ussahati. 


30. Khiram pivitva hasamano darako pattam maficasmim khipati. 


5. Translate into Pali. 

1. The man washing clothes speaks with the boy going on the road. 
2. The brahmin sees the deer coming out of the forest to drink water. 
3. Goats in the park eat leaves falling from the trees. 

4. Wicked men wish to see hunters killing deer. 

5. The farmer sees birds eating seeds in his field. 


6. Recluses who enter the city wish to worship the Buddha dwelling 
in the monastery. 


7. Standing on the stairway the child sees monkeys sitting on the 
tree. 
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8. Boys give rice to fish moving in the water. 


9. The sailor wishing to cross the sea asks for money from the 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 
15. 


16. 


king. 
Men see with their eyes the light of the moon falling on the 
sea. 


Lay devotees try to give robes to monks living in the 
monastery. 


Wishing for merit virtuous men give alms to the monks and 
observe (rakkhanti) the precepts. 


The man walks on the leaves falling from the trees in the 
forest. 


The uncle gives a lotus to the child searching for flowers. 
Having given the beggar some corn the fisherman enters the 
house. 


The minister gives seeds to the farmers who plough their 
fields. 


17. The dog tries to bite the hand of the man who strokes his body. 


18. 
19. 


20. 


The Buddha's disciples question the child crying on the road. 


The uncle's friend calls the boys singing songs seated under 
the tree. 

Virtuous men give food to the monks who approach their 
houses. 


21. Wise men who wish to be born in heaven practise (rakkhanti) 


22. 


23. 
24. 


25. 


virtue. 


Seeing the jackal approaching the village the farmer tries to 
hit it with a stone. 


Speaking the truth lay devotees try to understand the doctrine. 


Having washed the bowl with water the hermit looks for 
drinking water. 

Wise men who observe the precepts begin to understand the 
truth. 


Lesson 12 


1. Conjugation of Verbs 


The Present Tense, Active Voice 
So far only the present tense, active voice, third person singular 
and plural have been introduced. This lesson gives the 
conjugation in full. 
Singular Plural 
3rd | (So)pacati = He cooks | (Te)pacanti = They cook 


2nd (Tvam)pacasi = You cook (Tumhe)pacatha = You cook 
1st (Aham)pacami = Icook ` (Mayam)pacama- We cook 


2. Examples in sentence formation 


Singular 

1. Sobhattam pacati = He cooks rice. 

2. Tvam bhattam pacasi = You (sg.) cook rice. 
3.Ahambhattampacami =I cook rice. 

Plural 

1. Te bhattam pacanti = They cook rice. 


2. Tumhebhattampacatha = You (pl.) cook rice. 
3.Mayambhattampacama = We cook rice. 


Exercise 12 
3. Translate into English 


1. Tvam mittehi saddhim rathena apanamha bhandani aharasi. 
2. Aham udakamha padumani aharitva vanijassa dadami. 
3. Tumhe samananam datum civarani pariyesatha. 


4. Mayam sagge uppajjitum akankhamana silani rakkhama. 
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5. Te dhammam adhigantum ussahantanam samananam danam 
dadanti. 


6. So arafitiamhi uppatante sakune passitum pabbatam aruhati. 
7. Mayam sugatassa savake vanditum viharasmim sannipatama. 


8. Agacchantam tapasam disvà so bhattam aharitum geham 
pavisati. 

9. Aham udakam oruyha brahmanassa dussani dhovami. 

10. Tvam gehassa dvaram vivaritva paniyam pattamha adaya 
pivasi. 

11. Aham hirafifiam pariyesanto dipamhi avate khanami. 

12. Phalani khadanta tumhe rukkhehi oruhatha. 

13. Pasanasmim thatva tvam candam passitum ussahasi. 

14. Mayam manussalokamha cavitvā sagge uppajjitum 
akankhama. 

15. Tumhe araññe vasante mige sarehi vijjhitum icchatha. 


16. Mayam uyyane caranta sunakhehi saddhim kilante darake 
passama. 


17. Tvam rukkhamile nisiditva acariyassa datum vattham sibbasi. 

18. Mayam puññam icchanta samananam danam dadama. 

19. Tumhe saccam adhigantum ārabhatha. 

20. Tvam gitam gayanto rodantam darakam rakkhasi. 

2]. Mayam hasantehi kumarehi saha uyyane naccama. 

22. So paniyam pivitva pattam bhinditva matulamha bhayati. 

23. Pasadam upasankamantam samanam disva bhüpalassa cittam 
pasidati. 

24. Mayam arafifiam pavisitva ajanam pannani samharama. 

25. Khettam rakkhanto so avate khanante varahe disva pasanehi 
paharati. 

4. Translate into Pali 


1. I call the child who is stroking the dog's body. 
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2. We try to learn the truth speaking with the monks who 
assemble in the monastery. 


3. Sitting in the park you (pl.) eat fruits with friends. 
4. You drink milk seated on a chair. 


5. We set out from home to go and see the deer roaming in the 
forest. 


6. I wish to understand the doctrine. 


7. Standing on the mountain we see the moonlight falling on the 
sea. 


8. I drag the farmer's cart away from the road. 

9. You (pl.) sit on the seats, I bring drinking water from the house. 
10. We wander in the fields looking at the birds eating seeds. 
11. I advise the wicked man who kills pigs. 


12. You (sg.) get frightened seeing the snake approaching the 
house. 


13. L ask questions from the men who come out of the forest. 
14. Seeing the crying child we call the doctor going on the road. 


15. I protect virtues, give alms to the monks and live in the house 
with children. 


16. Good men who fear evil deeds are born in heaven. 

17. Expecting to get profit we bring goods from the city. 

18. We stand under the tree and sprinkle water on the flowers. 
19. I wash the bowls with water and give (them) to the doctor. 


20. Searching for the truth I give up the house and enter the 
monastery. 


21. Wishing to see the monks you (pl.) assemble in the park. 
22. I see a fruit falling from the crow's beak. 

23. You (sg.) cross the sea and bring a horse from the island. 
24. I set out from home to bring a lamp from the market. 


25. Having taken a basket I go to the field to collect corn. 


Lesson 13 


1. Conjugation of Verbs 


Present Tense Active Voice (contd.) 

Verbs which have the base ending in -e are conjugated somewhat 
differently from what has been learnt so far. They can have 
two verbal bases, one ending in -e, the other ending in -aya, 
as in coreti and corayati. 


Base core - to steal 


Singular Plural 
3rd | (So)coreti (Te)corenti 
2nd (Tvam)coresi (Tumhe)coretha 
Ist | (Aham)coremi (Mayam)corema 

Base coraya = to steal 

Singular Plural 
3rd | (So) corayati (Te)corayanti 
2nd (Tvam)corayasi (Tumhe)corayatha 
1st | (Aham)corayami (Mayam)corayama 
2. Some verbs similarly conjugated are as follows: 
deseti - preaches maníeti - discusses, takes 
cinfeti - thinks counsel 
pūjeti - honours, offers āmanieti - addresses 
pūreti - fills nimanteti - invites 
pīleti - oppresses oloketi - looks at 
katheti - speaks jaleti - kindles 
uddeti  - flies chādeti - covers 
udeti - (sun or moon) rises | man eti - kills 
ropeti - plants neti - leads, takes away 


(listcontinued, nextpage) 
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aneti - brings 
fhapeti - keeps 
pāteti — - fells 


pāleti - rules, governs 


parivajjeti - avoids 
obhaseti - illuminates 
deti(dadāti) - gives 


3. N.B. Gerunds / absolutives and infinitives from the 
above verbs are formed retaining the -e in the 


base. 


Gerunds - desetva, cintetvā, pūjetvā, pūretvā, etc. 


Infinitives- desetum, cintetum, pūjetum, pūretum, etc. 


4. Verbs which have the base ending in -na are 


conjugated as follows: 


Base kina = to buy 


Singular Plural 
3rd | (So)kinati (Te) kinanti 
2nd (Tvam)kiņāsi (Tumhe)kinatha 
Ist | (Aham)kinami (Mayam) kinama 


5. Some verbs similarly declined are as follows: 


vikkinati — - sells 
sunati - hears 
mināti - measures 
ganhāti  - takes 
uggaņhāti -learns 


janati - knows 
jinati - wins 
papunati/ 

pappoti - reaches 
ocinati - picks, collects 
pahināti — - sends 


N.B. It should be observed that the present tense verbal termina- 
tions remain constant. Only the vikarana suffix, or the 
conjugational sign in between the root and the termination, 


shows variation. 
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6. Attention should be paid to the following forms: 
Present Tense | Gerund / Absolutive Infinitive 
janati natvā/jānitvā fiatum 
sunati sutva/sunitva sotum/sunitum 
papunati/pappoti | patva/papunitva papunitum/pappotum 
ganhati gahetva/ganhitva | gahetum/ganhitum 


7. The two verbs bhavati / hoti (to be) and karoti (to 
do) occur frequently in the language. Their gerunds 
and infinitives are as follows: 


Gerund 


- bhavitva/hutva; 
Infinitive - bhavitum/hotum; 


katva 
katum 


The verb atthi (to be) from root as and karoti (to do) from root kr 
are special verbs of frequent occurrence. They are conju- 
gated as follows: 


Singular Plural 
3rd | atthi santi 
2nd | asi attha 
Ist asmi/amhi asma/amha 
3rd | karoti karonti 
2nd | karosi karotha 
Ist karomi karoma 


8. Translate into 


Exercise 13 
English 


1. Buddho viharasmim sannipatantanam manussanam 
dhammam deseti. 


2. Buddhassa püjetum cintento upasako pupphani ocinati. 


3. Te patte udakena pūrentā gitam gayanti. 


4. Tumhe araññe vasante mige piletva asappurisa hotha. 
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5. Mayam apanam gantva vanijehi saddhim kathetvā dhafitiam 
vikkinama. 
6. Tvam uddentam sukam disva ganhitum icchasi. 


7. Pabbatamha udentam candam passitum kumāro gharamha 
dhavati. 

8. Aham kassakehi saha khettasmim rukkhe ropemi. 

9. Mayam amaccehi saha mantenta pasadasmim asanesu 
nisidama. 

10. Tumhe Tathagatassa savake nimantetva danam detha. 

11. Upasaka viharam gantva dipe jaletva dhammam sotum 
nisidanti. 

12. Luddako sisam (head) dussena chadetva nisiditva sakune 
maretum ussahati. 

13. So vane ahindante gone gamam anetva vanijanam 
vikkinati. 

14. Tvam apanehi bhandani kinitva sakatena anetva gehe 
thapesi. 

15. Tumhe kakacehi rukkhe chinditva pabbatamha patetha. 

16. Dhammena manusse palenta bhūpālā akusalam 
parivajjenti. 

17. Saccam fiatum icchanto aham samanehi pafihe pucchami. 

18. Danam datva silam rakkhanta sappurisa saggalokam 
papunanti. 

19. Dhafifiam minanto kassako apanam netva dhafifiam 
vikkinitum cinteti. 

20. Aham pattena paniyam pivanto dvarasmim thatva 
maggam olokemi. 

21. So apanamhà khiram kinitum puttam pahinati. 

22. Mayam dhammam ugganhitum ussahanta panditena saha 
mantema. 


23. Corehi saddhim gehe bhinditva manusse pilenta tumhe 
asappurisa hotha. 
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24. Aham suvannam pariyesamane dipamha agacchante vanije 
janami. 

25. Aham acariyo homi, tvam vejjo hosi. 

26. Tvam asappurisa, Buddhena desentam dhammam sutva 
sappuriso bhavitum ussahasi. 

27. Aham panditehi saddhim mantento dhammena dipam 
palento bhüpalo asmi. 

28. Varahe marenta cora kassake pilenta papakammani 
karonti. 

29. Silam rakkhanta pufitiakammani karonta manussā saggam 
pappotum akankhanti. 

30. Akusalam pahaya papam parivajjetva viharanta nara 
sappurisa bhavanti. 


9. Translate into Pali 

1. Having picked fruits from the trees you send (them) to the 
market. 

2. Having heard the Buddha preach the doctrine I become 
glad. 

3. Thinking of collecting corn I go to the field with the farmer. 

4. Singing songs you (pl.) look at the birds flying in the sky. 

5. L advise the wicked man who oppresses the farmers in the 
village. 

6. We dig pits to plant trees in the park. 

7. We know the man who is lighting lamps in the monastery. 

8. You (pl.) cross the sea with sailors to reach the island. 

9. The king governing the island wins. 

10. We begin to learn the dhamma from recluses living in the 
village. 

11. Searching for the truth the wise man goes from city to 
city. 
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12. Avoiding the sleeping dog with his foot the child runs 
home. 


13. Wishing to be born in heaven wise men fear to do evil. 


14. Departing from the human world wicked men are born in 
hell (narake). 


15. Having invited the hermit from the mountain the king 
gives him a robe. 


16.Trying to understand the truth lay devotees become re- 
cluses. 


17. Expecting to hear the monk preaching the dhamma lay 
devotees assemble in the monastery. 


18. We see with our eyes, hear with our ears (sotehi), touch 
with our bodies. 


19. Lam the king governing the islands. 

20. You (pl.) are wicked men who take counsel with thieves. 
21. Good men begin to plant trees to protect the world. 

22. Having heard the dhamma, the thief wishes to avoid evil. 


23. Merchants keep clothes in shops to sell (them) to farmers 
coming from the villages. 


24. The sick man (gilana) is a messenger of the gods in the 
human world. 


25. There are good men in the world who admonish wicked 
men. 


26. Having picked lotuses from the water, the doctor goes to 
the monastery to listen to the dhamma. 


27. Seeing the Buddha and being pleased the thief throws 
away the arrows. 


28. Wishing to avoid evil I practise virtue. 

29. We cook rice to give alms to the monks coming from the 
monastery. 

30. You (pl.) go from island to island searching for gold with 
merchants. 


Lesson 14 


1. The Future Tense 


The future tense is formed by adding -ssa to the root / verbal base 
with, or in some cases without, the connecting vowel -i-; the 
terminations are the same as those in the present tense. 


Base paca - to cook 


Singular 
3rd (So)pacissati - He will cook 
2nd (Tvam)pacissasi = You will cook 
1st (Aham)pacissami = I will cook 
Plural 
3rd (Te)pacissanti = They will cook 


2nd (Tumhe)pacissatha = You will cook 
Ist (Mayam)pacissama = We will cook 


Base core - to steal 


Singular Plural 
3rd | (So)coressati (Te) coressanti 
2nd | (Tvam)coressasi (Tumhe) coressatha 
Ist | (Aham)coressāmi (Mayam)coressāma 


Base kiņā = to buy 


Singular Plural 
3rd! (So)kinissati (Te)kinissanti 
2nd (Tvam)kinissasi (Tumhe)kinissatha 
Ist | (Aham) kinissami (Mayam)kinissama 
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2. Attention may be paid to the following forms: 


gacchati - gamissati - he will go 

agacchati - āgamissati = he will come 

dadati - dadissati / dassati = he will give 

titthati - thassati = he will stand 

karoti - karissati - he will do 
Exercise 14 


3. Translate into English 


1. 


So pabbatamha udentam candam passitum pasadam 
aruhissati. 


2. Bhüpalo corehi dipam rakkhitum amaccehi saha mantessati. 


3. Aham samuddam taritva dipam papunitva bhandani 


9. 


vikkinissami. 


. Tumhe viharam upasañkamanta magge pupphani 


vikkinante manusse passissatha. 


. Udakam otaritva vatthani dhovanto kassako nahayitva 


geham agamissati. 


. Game viharanto tvam nagaram gantva ratham anessasi. 


. Pufifíam katum icchanta tumhe sappurisa papamitte 


ovadissatha. 


. Dhammam sotum uyyane nisidantanam upasakanam aham 


paniyam dassami. 


Mayam bhūpālā dhammena dipe pālessāma. 


10. Rukkham patetva phalani khaditum icchantam 


asappurisam aham akkosami. 


11. Danam dadamana silam rakkhanta mayam samanehi 


dhammam ugganhissama. 


12. Dhavantamha sakatamha patantam darakam disva tvam 


vejjam anesi. 


13. Saccam adhigantum ussahanto tapaso Tathagatam 


passitum akankhati. 
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14. 


15. 


16. 


17. 
18. 
19. 
20. 


2 


- 


22. 
23. 


24. 


25. 


Buddhe pasiditva upasako devaputto hutva saggaloke 
uppajjati. 

Udentam suriyam disva brahmano geha nikkhamma 
vandati. 

Dipam pappotum akankhamana mayam samuddam 
taritum navikam pariyesama. 

Amaccassa dūtam pahinitum icchanto bhūpālo aham asmi. 
Pufifiakammani karontanam vanijanam dhanam atthi. 
Mayam gitani gayante naccante kumare olokessama. 


Papam parivajjetva kusalam karonte sappurise deva 
püjessanti. 


. Saccam bhāsantā asappurise anusāsantā pandita upāsakā 


bhavissanti. 

Tvam dhaíifiena pattam pūretvā acariyassa dassasi. 
Rukkhamuüule nisiditva civaram sibbantam samanam aham 
upasankamissami. 

Aham sayantassa puttassa kayam amasanto maficasmim 
nisidami. 


Uyyanesu rukkhe ropetum samana manusse anusasanti. 


4. Translate into Pali 
1. Having learnt the dhamma from the Buddha I will live 


righteously (dhammena) in the world. 


2. I will advise the king to rule the island righteously with his 


ministers. 


3. Keeping the garment on the seat the child will enter the 


water to bathe. 


4. Having heard the doctrine you (pl.) will become pleased 


with the Tathagata. 


5. They who are walking in the forest collecting fruits will 


desire to drink water. 
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6. Farmers approaching the city will look at vehicles running 


on the road. 


7. The rising sun will illuminate the world. 
8. The trees in the park will bathe in the light of the moon. 


9. You (sg.) will be pleased seeing your sons asking questions 


10. 


11. 


12. 
13. 


14. 


15. 


16 


18. 
19. 
20. 
2]. 


22. 


23: 
24. 
25. 


from the wise man. 


The children will like to see the parrots eating fruits on the 
trees. 


We are doctors coming from the island, you are teachers 
going to the island. 


He will take money and go to the shop to buy goods. 


Having filled the bowl with drinking water the child will 
give it to the beggar eating rice. 

Men wishing to get merit will plant trees for people in the 
world. 


Searching for wealth wicked men will oppress farmers 
living righteously in villages. 


. There are fruits on the trees in the mountains. 
17. 


Good men doing meritorious deeds will learn the dhamma 
from monks. 


Wise men instruct kings governing the islands. 
You will buy fish from fishermen coming from the sea. 
Wishing to learn the dhamma we approach the Buddha. 


Seeing the jackal coming to the park the children will get 
frightened. 


They will go to see the king coming to the village with the 
ministers. 


You are a good man who lives righteously. 
I see a parrot picking a fruit with its beak. 


We will become good men practising virtue. 


Lesson 15 


1. The Optative or the Potential Mood 


The optative expresses mainly probability and advice, and 
ideas such as those conveyed by if, might, would, etc. It 
is formed by adding -eyya to the verbal base before 
terminations. 


Base paca = to cook 
Singular 
3rd (So)paceyya - [f he would cook 
2nd (Tvam)paceyyāsi = If you would cook 
1st (Aham)paceyyami = If I would cook 
Plural 

3rd (Te)paceyyum = [f they would cook 
2nd (Tumhe)paceyyatha = 1f you would cook 
1st (Mayam)paceyyama = If we would cook 


It should be observed that the terminations of the 
second and first persons are similar to those of the present 
tense. 


2. The following particles are useful for 
construction of sentences. 


sace/yadi =if 


ca = and 

pi = too, also 

na = not 

viya = like, similar 
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3. Examples in sentence formation 


Singular 
1. Sace so bhattam paceyya, aham bhufijeyyami. 
If he would cook rice I will eat. 
2. Sacetvamiccheyyasi, aham coram puccheyyami. 
If you would like, I will question the thief. 
3. Yadi ahamnagare vihareyyami, so pinagaram 
agaccheyya. 
If I dwell in the city, he too would come to the city. 
Plural 
1. Sace te bhattampaceyyum, mayam bhufijeyyama. 
If they cook rice we will eat. 
2. Sace tumhe iccheyyātha, mayam core puccheyyama. 
If you so wish, we will question the thieves. 
3. Yadimayamnagare vihareyyama, te pinagaram 
āgaccheyyum. 
If we dwell in the city, they too will come to the city. 
Exercise 15 


4. Translate into English 

1. Sace tvam dhammam suneyyasi, addhā (certainly) tvam 
Buddhassa savako bhaveyyasi. 

2. Yadi te gitani gayitum ugganheyyum, aham pi 
ugganheyyami. 

3. Sace tvam bijani pahineyyasi, kassako tani (them) khette 
vapeyya. 

4. Sace tumhe padumani ocineyyatha, kumara tani Buddhassa 
pujeyyum. 

5. Sace tvam mulam ganheyyasi, aham dussam ādadeyyāmi. 


6. Yadi mayam bhüpalena saha manteyyama amacca na 
agaccheyyum. 
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7. Sace tumhe rukkhe ropeyyatha daraka phalani bhufijeyyum. 


8. Sace mayam sappurisa bhaveyyama, putta pi sappurisa 
bhaveyyum. 

9. Sace bhüpala dhammena dipe paleyyum, mayam bhupalesu 
pasideyyama. 

10. Sace kassako gonam vikkineyya, vanijo tam kineyya. 

11. Sace manusse pilenta asappurisa gamam agaccheyyum 
aham te ovadeyyami. 

12. Yadi amacca papam parivajeyyum, manussa papam na 
kareyyum. 

13. Sace tumhe pabbatam āruheyyātha, ahindante mige ca 
rukkhesu carante makkate ca uddente sakune ca 
passeyyatha. 

14. Sace tvam pattena paniyam āneyyāsi pipasito (thirsty) so 
piveyya. 

15. Kusalakammani katva tumhe manussaloke uppajitum 
ussaheyyatha. 


16. Sace so vejjo bhaveyya, aham tam (him) rodantam 
darakam passitum aneyyami. 
17. Yadi putto papam kareyya aham tam (him) ovadeyyami. 


18. Sace amacco panditam acariyam aneyya mayam 
dhammam ugganheyyama. 


19. Sace aham hatthena suvam phusitum ussaheyyami so geha 
uppateyya. 

20. Yadi so vejjam pakkositum iccheyya aham tam (him) 
aneyyami. 

5. Translate into Pali 

1. If you cover the evil deeds your sons do, they will become 
thieves. 

2. If you (pl.) want to become virtuous men avoid evil. 


3. If we look with our eyes we will see objects in the world, if 
we look with our minds we will see good and evil. 
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4. If you (sg.) start singing a song, the children will start 
dancing. 


5. If we depart from the human world we will not fear to be 
born in the human world. 


6. If gods are born in the human world they will do meritori- 
ous deeds. 


7. If you search for the truth you will approach the Buddha 
living in the monastery. 


8. If you admonish the merchant he will become a virtuous 
man. 


9. If I invite the monk he will come home to preach the 
dhamma. 


10. If you are a good man you will not kill oxen roaming in 
the forest. 


11. If you do work in the field you will get wealth and corn. 


12. If the king wishes to govern the island righteously he will 
discuss with wise men and ministers. 


13. If you work in the field you will see farmers ploughing. 
14. I see boys playing in the park with a monkey. 
15. If they want to see birds singing they will go to the park. 


16. If you listen to the dhamma you will be able to live 
righteously. 


17. If you avoid evil friends (papamitte) you will become a 
good man. 


18. If the minister is not a good man we will not approach 
him. 

19. If there are fruits on the tree I will climb to pick them 
(tani). 


20. If I pick fruits you will eat them with friends. 


Lesson 16 


1. The Imperative 


The imperative mood expresses a command, benediction, prayer 


or wish. 
Base paca - to cook 
Singular 
3rd (So)pacatu = Let him cook 
2nd (Tvam)paca,pacāhi = You cook 
1st (Aham)pacami - Let me cook 
Plural 
3rd (Te)pacantu = Let them cook 
2nd (Tumhe)pacatha = You cook 
1st (Mayam)pacama | = Let us cook 


It should be observed that the second person plural and first 
person singular and plural have the same forms as in the present 
tense. 


The prohibitive particle mā is also used with the imperative. 
2. Examples in sentence formation 
Singular 
1. So vanijanam bhattam pacatu. 
Let him cook rice for the merchants. 
2. Tvam rathenanagaram gaccha/gacchahi. 
You go to the city in the vehicle. 
3.Ahamdhammamugganhami. 


Let me learn the dhamma. 
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Plural 
1. Tevanijanambhattampacantu. 
Let them cook rice for the merchants. 
2. Tumhe rathena nagaram gacchatha. 
You go to the city in the vehicle. 
3.Mayamdhammamugganhama. 
Let us learn the dhamma. 
The prohibitive particle mà 
1.Matumhe saccam parivajjetha. 
You do not avoid the truth. 
2.Ma te uyyanamhi pupphāniocinantu. 
Let them not pick flowers in the park. 


Exercise 16 
Translate into English 


. Bhupala dhammena dipam palentu. 


3. 
1 
2. Ma manusso bhayatu, sace so saccam janati, bhasatu. 
3. Tumhe papam karonte putte ovadatha. 

4 


. Sugato dhammam desetu, savaka ca upasaka ca viharasmim 
nisidanti. 


CA 


. Mà te papakammani katva manussalokamha cavitva narake 
(in purgatory) uppajjantu. 

. Mà corà kassakanam gone marentu. 

. Mà tvam sunakham amasahi, so tam (you) daseyya. 


. Tumhe dipe jaletva viharasmim rüpani oloketha. 


Oo CoN 0 


. Tumhe asappurise amantetva dhammena jivitum 
anusasatha. 


10. Putta, mà tvam papamitte upasankama. 


11. Sace tumhe saccam bhāsitum ussaheyyatha, tumhe 
sappurisa bhaveyyatha. 
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12. Sace tvam pasane khipeyyasi, kaka ca sakuna ca akasam 
uppateyyum. 

13. Mà daraka paniyam pivitva pattam bhinda. 

14. Mà suvannam coretva gacchanta cora samuddam tarantu. 

15. Upasaka, ma putte akkosahi, samanehi saddhim mantetva 
putte anusasahi. 


4. Translate into Pali 

1. May the king ruling the island protect the people 
righteously. 

2. Let the children playing in the park collect falling leaves. 

3. Let the farmers and merchants assemble in the king's park. 

4. Let the sons climb the mountain to see lions, deer and birds. 

5. Do not cut trees in forests if you wish to protect deer. 

6. Let the child not come down the stairway, he will fall. 


7. Let the farmer plough the fields and sow seeds, let him not 
kill goats. 


8. Let the parrots fly taking fruits with their beaks. 
9. Sons, do not commit sins, live righteously. 
10. May the disciples of the Buddha get alms and robes. 


11. Let the children come out of the house and see the moon 
rising from the mountain. 


12. Boys, do not go and kill deer in the forest with the hunter. 

13. You (pl.) run home and bring water for the farmers 
ploughing the field. 

14. Do not ask questions from the king's messenger. 

15. You lay devotees should try to avoid evil and do good 
deeds. 


Lesson 17 


1. The Past Tense 


Conjugation of verbs with the base ending in -a. 
Base paca - to cook 
Singular 
3rd (So)apaci, paci = He cooked 
2nd (Tvam)apaci, paci = You cooked 
Ist (Aham)apacim, pacim = I cooked 
Plural 
3rd (Te)apacimsu, pacimsu = They cooked 
2nd (Tumhe)apacittha, pacittha = You cooked 
1st (Mayam)apacimha, pacimha = We cooked 


It should be noted that a- in apaci, apacimsu etc. is not a 
negative prefix. It is the augment (optional) denoting the past 
tense. 


Verbs whose bases end in -ndg are also conjugated in the past 
tense as above. 


Conjugation of verbs with the base ending in -e 
Base core - to steal 


Singular 
3rd (So)coresi, corayi = He stole 
2nd (Tvam)coresi = You stole 
Ist (Aham)coresim, corayim = I stole 

Plural 

3rd (Te)coresum, corayimsu = They stole 
2nd (Tumhe)corayitha = You stole 
Ist (Mayam)corayimha = We stole 
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2. Examples in sentence formation 
Singular 
1.Bhūpālo dipe cari/acari | - The king wandered in the island. 
Samanodhammamdesesi - The monk preached the dhamma. 
2. Tvam bhandanivikkini - You sold goods. 


Tvampupphānipūjesi - You offered the flowers. 
3.Ahampabbatamaruhim -I climbed the mountain. 
Ahamdīpam jalesim/ - I lit the lamp. 
jālayim 
Plural 
1.Bhüpaladipesucarimsu/ - Kings wandered in the islands. 
acarimsu 
Samanadhammamdesesum/ - Monks preached the dhamma. 
desayimsu 


2. Tumhe bhandani vikkinittha - You sold goods. 
Tumhepupphanipüjayittha - You offered flowers. 
3.Mayampabbate aruhimha - We climbed mountains. 

Mayamdipe jalayimha - We lit lamps. 


Exercise 17 


3. Translate into English 


1. Kassako khettam kasitva nahayitum udakam otari. 

2. Ugganhantanam darakanam datum ācariyā kusumāni 
aharimsu. 

3. Upasaka asanehi utthahitva dhammam desetum upa- 
sankamantam samanam vandimsu. 

4. Nagaresu kammani katva vetane labhitum akankhamana 
nara gamehi nikkhamimsu. 

5. Acariyo āsanam dussena chādetvā samanam nisiditum 
nimantesi. 
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6. Kumāro dvaram vivaritvā rukkhamhā oruhante vanare 
passamano atthasi (stood). 


7. Pandito gone coretva akusalam karonte nare pakkositva 
ovadi. 


8. Yacakassa putta rukkhehi patantani phalani samharitva 
apanasmim vikkinimsu. 

9. Kassako dhafifiam minitva vanijassa vikkinitum pahini. 

10. Dhammam ugganhitva samano bhavitum akankhamano 
amacco ācariyam pariyesamano Buddham upasankami. 

11. Sace tumhe gamam papuneyyatha mitte olokeyyatha. 


12. Panditamha pafíhe pucchitva saccam jānitum matulo 
ussahi. 


13. Pasanamhi thatva ajam khadantam siham disva vanara 
bhayimsu. 

14. Rukkhamile nisiditva gitani gayantanam kumaranam 
kāyesu pannani ca pupphani ca patimsu. 

15. Tumhe dhanam samharamana mà samuddam taritva 
dipam gacchatha. 

16. Apanasmim bhandani vikkinantassa vanijassa ratho atthi. 

17. Aham puttassa datum dussam sibbanto gitam gayim. 

18. Sükara ca sunakha ca khette avate khanimsu. 

19. Purisà rukkhamile nisiditva tapasena bhasamanam 
sunimsu. 

20. Luddakena saddhim vane ahindante putte āmantetvā 
kassaka akkosimsu. 

21. Mà tvam suvannapattam vikkinitva khagge kinahi. 

22. So bhandani ca khettam ca gone ca puttanam datva geham 
pahaya samano bhavitum cintesi. 

23. Dhammena jivanta sappurisa mige na maresum. 

24. Aham sopānam āruhim, te sopanamha oruhimsu. 


25. Sahāyakā udakam otaritva nahayanta padumāni ocinimsu. 
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4. Translate into Pali 


1. 


The child sprinkled the lotuses with water and honoured the 
Buddha with them. 


. Having received the pay the men went to the market and 


bought goods. 


. The fisherman brought fish from the sea and sold them to 


the farmers. 


4. If you go to bathe wash the clothes of the children. 


8. 
9. 


. The parrots and the crows flew into the sky from the trees. 


. Do not scold the children playing under the tree with the 


dog. 


. I spoke to the people sitting in the park having assembled to 


see the king. 
We got frightened seeing a serpent enter the house. 


I gave water to my son eating rice together with his friend. 


10. Do not do evil, do good to enter heaven after departing 


from the human world. 


Lesson 18 


1. Declension of feminine nouns ending in -ā 


Vanita - woman 


Singular Plural 
Nom. vanità vanitā, vanitāyo 
Voc. | vanite vanitā, vanitāyo 
Acc. | vanitam vanitā, vanitāyo 
Ins. | vanitāya vanitāhi (vanitābhi) 
Abl. | vanitāya vanitāhi (vanitābhi) 
Dat. | vanitāya vanitānam 
Gen. | vanitāya vanitānam 
Loc. | vanitāya, vanitāyam vanitāsu 


2. The following nouns are similarly declined: 


(Most nouns ending in -d are feminine). 


kanna/darika - girl 


gangā - river Ganges 
nāvā - ship 
ammā - mother 
panna - wisdom 
sala - hall 
bhariya - wife 
sabha - assembly 
katha - speech 
lata - creeper 
guha - cave 
chaya - shadow 


valuka - sand 
mafijusa - box 
mala - garland 
sura - liquor 
sakha - branch 
devata - deity 
parisa - retinue 
saddha - faith, devotion 
gīvā - neck 
Jivhā - tongue 
pipāsā - thirst 
khudā - hunger 
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3. Vocabulary - Verbs 
sakkoti - can, is able vāyamati  - tries 
parivareti - accompanies, | nilīyati - hides 
surrounds sallapati - engages in 
nivareti - prevents conversation 
anubandhati - follows, modati - is happy, enjoys 
chases after | sukhamvindati - experiences 
kujjhati - gets angry joy 
namassati — - salutes, dukkhamvindati- experiences 
worships suffering 
poseti - brings up, patiyadeti ^ - prepares 
nourishes pakkhipati - puts, places, 
deposits 


Exercise 18 


4. Translate into English 


ON tan + O 


9 


. Sace sabhayam kafifiayo katheyyum aham pi kathessami. 

. Dārikāyo pupphani ocinitvā salayam nisiditva malayo 
karimsu. 

. Vanita rukkhassa sakhayo chinditva akaddhi. 

. Bhariyà maíijusasu vatthani ca suvannam ca thapesi. 

. Dārikā pasadassa chayayam nisiditva valukaya kilimsu. 

. Bhariyaya katham sutva pasiditva kassako sappuriso 
abhavi. 


. Devatayo pufifíani karonte dhammena jivante manusse 
rakkhantu. 


. Pabbatasmim guhasu vasanta siha valukaya kilante mige 
maresum. 


. Amma darikaya kujjhitva hatthena pahari. 


10. Vanitayo saddhaya bhattam pacitva viharam netva 


1 


samananam püjesum 
1. Tumhe ma suram pivatha, mā gilānā (sick) bhavitum 
ussahatha. 
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12. Dhammena dhanam samharamānā paíifíaya putte posentā 
nara manussaloke sukham vindanti. 


13. Sace tumhe navaya gangam tareyyatha dipasmim vasante 
tapase disva agantum sakkissatha. 

14. Parisam parivaretva pasadamha nikkhamantam bhupalam 
disva vanitayo modanti. 

15. Kaññayo salayam sannipatitva kumarehi saddhim sallapimsu. 

16. Khudaya pilentam gilanam yacakam disva amma bhattam 
adadi / adasi. 

17. Guhayam nilīyitvā suram pivantā cora siham passitva 
bhayimsu. 

18. Varahe māretvā jivanto naro gilāno hutvā dukkham vindati. 

19. Vanijassa apane mafijusayam mulam (money) atthi. 


20. Samana manusse papa nivaretva sappurese katum vayamanti. 


5. Translate into Pali 

1. The man stood on the road asking my mother the way to go to 
the monastery. 

2. Having prepared rice with faith for the monks, the woman 
took it to the monastery. 

3. You can live righteously and seek wealth. 

4. Sitting in the shade of the house the girls cut branches from 
the creeper. 

5. Wicked men did not advise their sons who drink liquor. 

6. Taking the basket and money the girl went to the market to 
buy corn. 

7. If you light lamps the lay devotees will see the objects in the 
monastery. 

8. O good men, you learn the dhamma and try to live righteously. 

9. [f you try, you can avoid evil and do good. 


10. Having seen the lion sleeping in the cave the woman ran. 


Lesson 19 


1.The Past Participle 


Past participles are mostly formed by adding -fa to the root with 
or without the connecting vowel -i-. 


pacati -pac+i+ta =pacita = cooked 
bhasati -bhas+i+ta =bhāsita = spoken 
yācati -yāc +i+ta =yācita = begged 
deseti -dis’+i+ta =desita = preached 
pujeti -pūj+i+ta =pujita = honoured 
gacchati -gam+ta =gata = gone 
hanati -han + ta =hata = killed 
nayati/neti - nī + ta =nīta = led 


The past participle is also formed from some roots by 
adding -na. 


chindati -chid+ na =chinna = cut 
bhindati -bhid + na =bhinna = broken 
nisidati -ni+sad+na =nisinna = seated 
tarati -tr+na =fiņņa = crossed 


2. Past participles have a passive meaning when they are formed 
from transitive verbs, but from intransitive verbs they have an 
active meaning. They are declined in the three genders, as -a 
ending nouns in the masculine and the neuter, and -a ending 
nouns in the feminine. 

Pacati, chindati, nimanteti are transitive verbs. Therefore: 
pacito odano - the rice that is cooked (passive meaning) 
chinnam pannam = the leaf that is cut (passive meaning) 
nimantitā kafifia = the girl who is invited (passive meaning). 
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But gacchati, patati, titthati are intransitive verbs. Therefore: 
manusso gato (hoti) = the man has gone (active meaning); 
puppham patitam (hoti) = the flower has fallen (active 
meaning); kañña thitā (hoti) = the girl has stood (active 
meaning). 


3. The following are some past participles 


kasati 
pucchati 
pacati 
dasati 
phusati 
pavisati 
amasati 


labhati 
arabhati 
bhavati 
bhuñjati 
vapati 
vasati 
asificati 
khipati 
dhovati 
pajahati 
vivarati 


- kasita, kattha 

-pucchita, puttha 

-pacita, pakka 

- dattha 

-phuttha 

-pavittha 

-amasita, 
amattha 

- laddha, labhita 

-araddha 

-bhuta 

-bhuñjita, bhutta 

- Vutta 

- vuttha 

- asitta 

-khitta 

- dhovita, dhota 

-pahina 

-vivata 


pivati - pita 
cavati -cuta 
hanati -hata 
nikkhamati -nikkhanta 
janati -fiata 
sunati - suta 
minati -mita 
ganhati  -gahita 
kinati - kita 
papunati -patta 
karoti - kata 
titthati -thita 
harati -hata 
kujjhati  -kuddha 
dadāti -dinna 
pasidati -pasanna 
(passati) -dittha, (drs) 
muficaü -mutta 


4. Examples in sentence formation 
1. Upasakehi viharampavittho Buddho dittho hoti. 


The Buddha who entered the monastery was seen by the lay 
devotees. 


2. Te Buddhenadesitam dhammam sunimsu. 
They listened to the dhamma preached by the Buddha. 
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3.Darikayaahatani bhandāniammāpitakesupakkhipi. 
The mother put in baskets the goods brought by the girl. 
4. Vānijo patitassa rukkhassa sakhayo chindi. 
The merchant cut the branches of the fallen tree. 
5.Mayamudakenaasittehipupphehi Buddhampūjema. 


We may worship the Buddha with flowers sprinkled with 
water. 


6. Kassakena kasite khette sakaro sayati. 
A pig sleeps in the field ploughed by the farmer. 
Exercise 19 
5. Translate into English 
1. Ammaya maíijüsayam pakkhittam suvannam darika na 
ganhi. 
. Dhotani vatthani gahetva bhariya udakamha uttari. 
. Kassakehi uyyane ropitesu rukkhesu phalani bhavimsu. 
. Buddha devehi ca narehi ca pūjitā honti. 


. Udakena püritam pattam gahetva vanita geham agata hoti. 


Nn + WN 


. Adhammena (unrighteously) dipam palentena bhūpālena 
pilità manussa kuddha honti. 


7. Pakkam (ripe) phalam tundena gahetva uddentam suvam 
aham apassim. 

8. Udento suriyo brahmanena namassito hoti. 

9. Ammāya jalitam dipam ādaya putto viharam pavittho hoti. 

10. Vanitaya dussena chadite asane samano nisiditva 
sannipatitaya parisaya dhammam desesi. 

11. Kassakena khettam anita gona tinam khadanta ahindimsu. 

12. Vanija mafijūsāsu thapitani dussani na vikkinimsu 

13. Sace tvam saccam janeyyasi ma puttam akkosa. 


14. Navaya nikkhanta nara samuddam taritva dipam papunitva 
bhariyahi saddhim kathenta modanti. 
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15. Magge thite vanijassa sakate aham kaññaya anitani 
bhandani thapesim. 

16. Dhammena laddhena dhanena putte posetva jivanta 
manussa devatahi rakkhita honti. 

17. Savakehi ca upasakehi ca parivarito Buddho viharassa 
chayaya nisinno hoti. 

18. Ammaya papehi nivarita putta sappurisa hutva dhammam 
sunanti. 

19. Kassake pilenta cora panditena anusasita sappurisa 
bhavitum vayamanta upāsakehi saddhim uyyāne rukkhe 
ropenti. 

20. Vanita puttaya patiyaditamha bhattamha khudaya pilitassa 
yacakassa thokam (little) datva pānīyam ca dadi / adāsi. 

2 


n 


. Sabhāyam nisīditvā darikaya gāyitam gitam sutvā kafifiayo 
modimsu. 


22. Amaccena nimantitā purisā sālāyam nisīditum asakkontā 
(unable) uyyāne sannipatimsu. 


23. Kassakehi khettesu vuttehi bījehi thokam (little) sakuņā 
khādimsu. 

24. Kumarehi rukkhamüle nilīyitvā sayanto sappo dittho hoti. 

25. Vāņijena dīpamhā ahatani vatthāni kinitum vanitāyo 
icchanti. 


26. Sace bhūpālo dhammena manusse rakkheyya te kammāni 
katvā dārake posentā sukham vindeyyum. 


27. Puttena yācitā ammā mittanam odanam patiyadesi. 


28. Amaccena puttham pafiham adhigantum asakkonto 
coranam dito cintetum arabhi. 

29. Corehi guhayam niliyitani bhandani passitva vanara tani 
(them) adaya rukkhe aruhimsu. 


30. Aham pariyesitam dhammam adhigantva modami. 
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6. 
1. 


Translate into Pali 


The man who came to the assembly could not speak with 
the ministers. 


. The child ran to the shop taking the money given by the 


mother. 


. The king is seated in the chariot drawn by horses. 


. Having discussed with the wise man the farmers sent a 


messenger to the king. 


. The children went out of the open door. 


. The women who got down to the water washed clothes and 


bathed. 


. Buddhas and their disciples are worshipped by gods and 


men. 


8. The merchant sold the clothes sewn by women. 


9. I did not take the flowers and fruits brought by the girl from 


10. 


11. 


12. 
13. 


14. 


15. 
16. 


17. 
18. 


the forest 


Being chased by the dog, the girls quickly (sigham) ran 
home. 


The teacher having seen the evil deed done by the girl 
advised her. 


We did not light the lamps prepared by the women. 


You do not drag the branches cut by the farmer from the 
mountain. 


Without getting the pay for the work done, the woman is 
angry. 
Do not ask for fruits from the boy sitting on the branch. 


The woman who is scolded by the brahmin cries, seated at 
the door. 


The girl being called by the mother ran home to eat rice. 


The men who tried to cut the creepers started pulling the 
branches. 
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19. 


20. 


21. 


22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 


The farmer who makes a living righteously, ploughing his 
fields experiences happiness with his wife and children. 


Deities who have departed from the world of gods and are 
born in the human world rejoice listening to the dhamma 
preached by the Buddha. 


The thieves who were instructed by the monk became 
good men. 


There were no fruits on the trees planted by the farmer. 
Bitten by the dog the girl ran home and cried. 

The minister is not known to the doctor. 

Seated under the tree the girls played with sand. 

Sons, do not drink liquor. 

Mothers prevent children from evil. 

I gave water to the dog oppressed with thirst. 

Seeing the hunter coming we hid among the trees. 


We prepared alms with faith and gave to the monks. 


Lesson 20 


1. Declension of Feminine Nouns ending in -i 


Bhumi = earth, ground 


Singular Plural 
Nom. | bhümi bhumi, bhümiyo 
Voc. | bhümi bhümi, bhümiyo 
Acc. | bhümim bhümi, bhümiyo 
Ins. | bhūmiyā bhümihi, (bhümibhi) 
Abl. | bhūmiyā bhūmīhi, (bhümibhi) 
Dat. | bhūmiyā bhüminam 
Gen. | bhūmiyā bhüminam 
Loc. | bhūmiyā, bhimiyam | bhümisu 


Feminine nouns ending in -7 are also similarly declined 
with the only exception being the nominative and vocative 


singular which end in-ī. 


2. Vocabulary 

Feminine nouns ending in -i 
anguli - finger 

atavi - forest 

ratti - night 

doni - boat 

yuvati - maiden 

yatthi - walking stick 
asani - thunderbolt 
nali - unit of measure 
rasmi - ray 

iddhi - psychic power 


sammajjani - broom 


Feminine nouns ending in -i 


nadi - river 
nārī/itthī - woman 
taruni - young woman 
bhagini ^ -sister 

vapi - tank 
pokkharani - pond 

kadah - banana 
brahmani - brahmin woman 
gavit - COW 

rajini/ devi - queen 

kumārī - girl 
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3. Verbs 

vyakaroti - explains nihareti - takes out 
pattheti - aspires peseti - sends 
vissajjeti - spends paticcadeti - conceals 
aroceti - informs vetheti - Wraps 
muficati - releases vihetheti - harasses 


Exercise 20 


4. Translate into English 


1. 


Bhupalo rajiniya saddhim navaya nadim taranto udake 
carante macche olokento amaccehi saddhim katheti. 

. Paniyam pivitva darikaya bhūmiyam nikkhitto patto bhinno 
hoti. 

. Kassakanam gaviyo ataviyam ahinditva khettam agamimsu. 

. Rattiya samuddasmim patita candassa rasmiyo oloketva 
taruniyo modimsu. 

. Upāsakā iddhiyā akase gacchantam tapasam disva pasannā 
honti. 

. Bhaginiya saddhim pokkharaniya tire (bank) thatva so 
padumani ocinitum vayami. 

. Nariyo vapisu nahayitum va (or) vatthani dhovitum và na 
icchimsu. 

. Yuvatiya puttham pañham vyakatum asakkonto aham taya 
(with her) saddhim sallapitum arabhim. 

. Asappurisassa puttena katam papakammam paticchadetum 

amma na ussahi. 


10. Bhaginiya dussena vethetva maficasmim thapitam 


1 


bhandam itthi mafijusayam pakkhipi. 


1. Ma tumhe magge sayantam kukkuram vihethetha. 


12. Sappuriso amacco dhanam vissajjetva yacakanam vasitum 


salayo gamesu karitva bhüpalam arocesi. 
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13. Kumāro suvam hatthamha muficitva tam uddentam 


passamāno rodanto rukkhamile atthasi. 


14. Saddhaya danam dadamana kusalam karonta sappurisa 


puna(again) manussaloke uppajjitum patthenti. 


15. Kumāro mafijūsam vivaritva satakam nīharitvā ammāya 


5. 


1. 
2. 


CA 


e 


oo 


pesesi. 
Translate into Pali 


There are lotuses and fishes in ponds in the King's park. 


The young women picked lotuses from the tank and kept 
them on the ground. 


. The queen spoke with her sisters who came having crossed 


the river by boat. 


. Í saw the dog chasing the cow in the field. 


. Women and girls did not climb trees to pick fruits and 


flowers. 


You (pl.) went to the river to bathe and got frightened 
hearing the peal of thunder (asanisaddam). 


. You (pl.) do not conceal the evil committed with your 


friends. 


. If you spent money to buy clothes, inform your mother. 


9. Send the lotuses wrapped in lotus leaves to the young girls 


seated in the hall. 


10. We can explain the questions asked by the women in the 


assembly. 


Lesson 21 


1. The Present Participle (contd.) 


This lesson is a continuation of Lesson 11 and should be studied 
together with that lesson. It was learnt in Lesson 11 that -nta / 
-mana are added to the base of verbs which end in -4, to form 
the present participle masculine and neutuer genders. e.g.: 

paca + nta =pacanta 
paca + mana =pacamana 


They are declined like -a ending nouns in these two gen- 
ders. 


Further it should be noted that with verbs whose base ends 
in -e / -aya, -nta is usually added to the base ending in -e; and 
-mana is added to the base ending in -aya. e.g.: 


core t nta —corenta 

coraya+māna — —corayamana 

With verbs whose base ends in -nā both -nta / -māna are 
generally added, but the -na is shortened to -na. e.g.: 


kina + nta = kinanta 
kina + mana = kinamana 
suna nta =suņanta 
suna + mana = sunamana 


Present participles ending in -nta occur more frequently in 
Pali literature than those ending in -mana. 
2. The present participle feminine gender is formed by adding 
-ntī/-mānā to the verbal base. e.g.: 


paca * nti =pacanti 
paca+mana =pacamana 
core + nti = corenti 
coraya+mānā — —corayamana 
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kina + nti =kinanti 
kina + mana =kinamana 
When -nti is added, the present participle feminine is 


declined like feminine nouns ending in -ī. When -mana is added 
it is declined like feminine nouns ending in -d. 


Declension of pacanti 

Singular Plural 
Nom. | pacanti pacanti, pacantiyo 
Voc. | pacanti pacanti, pacantiyo 
Acc. | pacantim pacanti, pacantiyo 
Ins. | pacantiyà pacantihi (pacantibhi) 
Abl. | pacantiyà pacantihi (pacantibhi) 
Dat. | pacantiyà pacantinam 
Gen. | pacantiyà pacantinam 
Loc. | pacantiyà, pacantiyam | pacantisu 


3. Examples in sentence formation 


Singular 

1.Amma bhattam pacanti kannaya saddhim katheti. 
Cooking rice the mother speaks with the girl. 

2. Kanna bhattam pacantim ammam passati. 
The girl sees the mother cooking rice. 

3. Kanna bhattam pacantiyaammaya udakam deti. 
The girl gives water to the mother cooking rice. 

Plural 

1. Bhattam pacantiyo ammayo kannahi saddhimkathenti. 
Cooking rice mothers speak with girls. 

2. Kafifiayo bhattam pacantiyo ammāyo passanti. 
Girls see mothers cooking rice. 

3. Kannayo bhattampacantinamammanam udakam denti. 
Girls give water to mothers cooking rice. 

Similarly, the present participle can be declined in all cases 


to agree in gender, number and case with the nouns they qualify. 
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Exercise 21 
4. Translate into English 
1. Khette phalani corenti darika kassakam disva bhayitva 
dhavitum arabhi. 
2. Buddhassa savakena desitam dhammam sutva yuvati 
saccam adhigantum icchanti ammāya saddhim mantesi. 


3. Sayantam sunakham amasanti kumari gehadvare nisinna 
hoti. 


4. Rajini narihi putthe pafihe vyakaronti sabhayam nisinna 
parisam amantetva katham kathesi. 

5. Atavim gantva rukkham chinditva sakhayo akaddhantiyo 
itthiyo sigale disva bhayimsu. 

6. Gehadvare nisiditva dussam sibbanti bhagini gitam gayati. 

7. Asappuriso papakammani paticchadetva upasakehi saddhim 
sallapanto viharasmim asane nisinno hoti. 


8. Satakena vethetva nilīyitam suvannam passitum 
akankhamana yuvati ovarakassa (room) dvaram vivari. 

9. Sace tvam mulam vissajjetum iccheyyasi, ma vattham 
kinahi. 

10. Sace tumhe bhūpālassa dutam pesetha amacce pi arocetha. 

11. Kassako chinnā sakhayo khettamha nīharitvā ataviyam 
pakkhipi. 

12. Pokkaraniya tire (bank) thatva kadaliphalam khadanti 
kañña bhaginiya dinnam padumam ganhi. 

13. Amhakam (our) hatthapadesu visati (twenty) anguliyo 
santi. 

14. Rattiya geha nikkhamitum bhayanti kañña dvaram na 
vivari. 

15. Sace tvam yatthiya kukkuram pahareyyasi so daseyya. 


16. Mayam sappurisa bhavitum akankhamana samane upa- 
sankamma dhammam sutva kusalam katum arabhimha. 
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17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23; 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


Papakammehi anubandhita asappurisa cora niraye (purga- 
tory) uppajjitva dukkham vindanti. 

Ma puññam parivajjetva papam karotha, sace kareyyatha 
manussalokamha cavitva dukkham vindissatha. 

Sace tumhe sagge uppajjitva moditum patthetha puññani 
karotha. 

Saccam fiatum ussahanta brahmana sahayakehi saha 
mantayimsu. 

Nāriyā pafijare (cage) pakkhittā suka kadaliphalam 
khadanta nisinna honti. 

Gonam vihethetum na icchanto vanijo sakatamha 
bhandani niharitva bhümiyam nikkhipitva kassakam 
ārocesi. 

Ataviyam viharantā migā ca goņā ca varāhā ca sīhamhā 
bhāyanti. 

Samana saddhaya upāsakehi dinnam bhuíijitva saccam 
adhigantum vāyamantā sīlāni rakkhanti. 

Rattiyā nikkhantā doņi nadim taritvā pabhāte (in the 
morning) dīpam pāpuņi. 

Gehassa chāyāya thatvā dārikāya bhūmiyam nikkhittam 
odanam sunakho khaditum ārabhi. 

Bhariyaya naliya mitam dhafifiam adaya kassako apanam 
gato hoti. 

Uddente kake disva valukaya ca udakena ca kilanti darika 
hasamānā dhāvi. 

Ratham pājetum (to drive) ugganhanto puriso dakkho 
(clever) rathacariyo bhavitum vayami. 

Vivatamha dvaramha nikkhanta kumara pafijarehi mutta 
sakuna viya (like) uyyanam dhavimsu. 


5. Translate into Pali 


1. Seated on the bed the girl drank the milk given by her 


mother. 
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2. Taking the pots (ghafe) and talking the women went to the 
river to bring water. 


3. Without wishing to harass the bird the woman released him 
from the cage (pafijara). 


4. Unable (asakkoti) to pick the fruits from the tree the young 
girl called the farmer. 


5. There is no (natthi) milk in the bowl of the crying child. 
6. The girls who were singing under the tree started dancing. 


7. Being chased by the hunter and his dogs the deer ran into 
the forest. 


8. Wishing to get profit the women sold garments in shops. 


9. In order to buy oil (tela) to light lamps the boy went from 
shop to shop. 


10. I gave the box to the girl sitting in the shade of the tree. 
11. The girls laughed pulling the creeper from the tree. 
12. They who oppress women and children are wicked men. 


13. We see with our eyes the rays of the sun falling on the 
ground. 


14. Hitting with a stick the woman killed the serpent entering 
the house. 


15. Putting fruits and flowers in boxes sisters sat at the open 
door. 


16. If you will come out of water and protect the child I will 
step into the pond and bathe. 


17. We got angry with the women committing evil and left the 
hall. 


18. Do not shoot the cows and deer roaming in the park, the 
king and queen will get angry. 

19. May the king and his ministers not oppress the people 
living in the island. 


20. I gave rice to the starving dogs walking on the road. 


Lesson 22 


1. The Future Passive Participle 


The future passive participle or the potential participle as it is 


sometimes called, is formed by adding -tabba / -aniya to the 
base of the verb; -tabba is mostly added with the connecting 
vowel -i-. These participles are declined like a ending nouns 
in the masculine and neuter genders, and like q ending nouns 
in the feminine. They express ideas such as “must,” “should 
be’ and “fit to be.’ 

pacati — -pacitabba/pacaniya 

bhufjati -bhuūijitabba/bhojanīya 

karoti -katabba/karaniya 


. Examples in sentence formation 

1.Amma pacitabbam/pacaniyam tandulam (raw rice) 
pitake thapesi. 
The mother kept the (raw) rice which is to be cooked in 
the basket. 

2. Darikaya bhunjitabbam/bhojaniyam odanam aham na 
bhunjissami. 
I will not eat the rice which should be eaten by the girl. 

3. Kassakena kātabbam/karanīyamkammamkātumtvam 
icchasi. 
You wish to do the work that should be done by the 
farmer. 
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3. 


1. 
2. 


O oN DW 


10. 
11. 
12. 


13. 


14. 


15. 
16. 
17. 


18. 


Exercise 22 
Translate into English 


Upāsakehi samana vanditabba honti. 
Maíijusayam nikkhipitabbam suvannam mà mañcasmim 
thapehi. 


. Sappurisa pūjanīye pūjenti, asappurisa tatha (likewise) na 


karonti. 


. Bhüpalena rakkhitabbam dipam amacca na samma (well) 


palenti. 


. Manussehi dhammo ugganhitabbo, saccam adhigantabbam 


hoti. 


. Kumarthi ahatani pupphani udakena āsiūicitabbāni honti. 
. Corena gahitam bhaginiya dhanam pariyesitabbam hoti. 
. Uyyane ropita rukkha na chinditabba honti. 


. Dhotabbani dussani gahetva yuvatiyo hasamana 


pokkharanim otarimsu. 

Samanehi ovaditabba kumara viharam na gamimsu. 
Kassakena kasitabbam khettam vikkinitum vanijo ussahi. 
Apanesu thapitani vikkinitabbani bhandani kinitum te na 
icchimsu. 

Amma khadaniyani ca bhojanīyāni ca patiyādetvā 
darakanam deti. 

Manussehi dānāni databbani, sīlāni rakkhitabbāni, puññani 
katabbani. 

Miga paniyam udakam pariyesanta ataviyam ahindimsu. 
Darikaya datum phalani apanaya va (or) khettamha va 
aharitabbani honti. 


Kathetabbam va akathetabbam* va ajananto asappuriso 
ma sabhayam nisidatu. 


*akathetabbam: a- here is a negative prefix. 
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19. Tumhe bhüpala amaccehi ca panditehi ca samanehi ca 
anusasitabba hotha. 

20. Upasakena puttho pafiho panditena vyakatabbo hoti. 

21. Bhüpalassa uyyane vasanta miga ca sakuna ca luddakehi 
na hantabba honti. 


22. Kusalam ajanitva papam karonta kumara na akkositabba, 
te samanehi ca panditehi ca sappurisehi ca anusasitabba. 

23. Asappurisa parivajjetabba, ma tumhe tehi saddhim (with 
them) game ahindatha. 

24. Sura na patabba, sace piveyyatha tumhe gilana 
bhavissatha. 

25. Dhammena jivanta manussa devehi rakkhitabba honti. 


4. Translate into Pali 


1. At night people should light lamps. 
2. The merchant brought horses to be sold to the farmers. 


3. Objects should be seen with eyes, tastes (ra sani) should be 
enjoyed with the tongue. 


4. The dog should not be hit with sticks and stones. 


5. People in the island should be protected by the king and his 
ministers. 


6. Flowers should not be picked by men walking in the park. 
7. The corn should be measured by the farmer with his wife. 
8. Men should not do evil. 

9. Grass and water should be given to oxen and goats. 

10. The assembly should be addressed by the teacher’s sister. 


11. The lions sleeping in the caves should not be approached 
by men. 
12. The mother’s clothes should be washed by the girl. 


Lesson 23 


1. The Causative 


Causative verbs are formed by adding -e /-aya/ -ape/ -apayato 
the root or verbal base. Sometimes the vowel in the root is 
strengthened when the suffixes are added. Verbal bases 
ending in -e/ -aya invariably take the suffixes -ape/-āpaya 
to form the causative. 


pacati -paceti/pacayati/pacapeti/pacapayati 
bhuñjati -bhojeti/bhojapeti 

coreti - corapeti/corapayati 

kinati - kinapeti/kinapayati 

karoti -kāreti/kārāpayati 


dadati/deti -dāpeti/dāpayati 
In sentences with causative verbs the agent carrying out the 
action is expressed by the accusative or the instrumental case. 


2. Examples in sentence formation 


1.Amma bhaginim bhattampacāpeti. 
Mother gets the sister to cook rice. 
2. Bhūpālo samane ca yacake ca bhojapesi. 
The king fed the recluses and beggars. 
3. Coro mittenakakacamcordpetva vanam dhavi. 
The thief ran having got a friend to steal a saw. 
4. Vejjoputtenaapanamhakhiram kinapesi. 
The doctor got his son to buy milk from the market. 
5. Upasakaamaccena samananam viharam karapesum. 
Lay devotees got the minister to build a monastery for the 
monks. 
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6. Yuvati bhaginiyā acariyassamülam dapetva sippam 
ugganhi. 
The maiden got the sister to give money to the teacher 
and learnt an art. 
7.Brahmano coram/corena saccam bhasapetum 
vayami. 
The brahmin tried to make the thief speak the truth. 
Exercise 23 
. Translate into English 


. Amma samanehi asappurise putte anusasapesi. 


. Tumhe manusse pilente core āmantāpetvā ovadatha. 


V N- Q 


. Vanijo kassakena rukkhe chindapetva / chedapetva sakatena 
nagaram netva vikkini. 

. Samano upasake sannipatapetva dhammam desesi. 

. Matulo kumarehi pupphani ca phalani ca ocinapesi. 

Darika sunakham pokkharanim otarapesi. 

Amacco vanije ca kassake ca pakkosapetva pucchissati. 


. Kaññahi ahatani pupphani vanitayo āsificāpesum. 


Dea NA + 


. Bhariyaya katabbam kammam aham karomi. 

10. Luddako mittena migam vijjhitva marapesi. 

11. Brahmano ācāriyena kumarim dhammam ugganhapesi. 

12. Amma darikam khiram payetva mafice sayapesi. 

13. Vāņijā assehi bhandani gāhāpetva vikkinitum nagaram 
gamimsu. 

14. Vanita sahayakena rukkhassa sakhayo akaddhapetva 
geham nesi. 

15. Amma puttena geham agatam samanam vandapesi. 

16. Upasaka samane āsanesu nisīdāpetvā bhojāpesum. 


17. Bhaginī bhinnapattassa khaņdāni (pieces) āmasantī rodantī 
gehadvāre atthāsi. 
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18. Udakam āharitum gacchantiyo nariyo sallapantiyo 
rukkhamūlesu patitani kusumāni oloketva modimsu. 


19. Luddako tundena phalam ocinitum vayamantam suvam 
sarena vijjhi. 
20. Sappurisena karapitesu viharesu samana vasanti. 


4. Translate into Pali 

1. The wicked man gets his sons to shoot birds. 

2. The lay devotees will get the monk to preach the doctrine. 

3. Women get their children to honour the Buddha’s disciples. 

4. The young woman will get her sister to speak at the 
assembly. 

5. The farmer caused the tree to fall into the pit. 

6. You (pl.) will get the flowers sprinkled with water. 

7. The king got his ministers to build a monastery. 

8. The queen will live in the palace which the king got built. 

9. The merchant got his wife to put the goods in boxes. 


10. The brahmin got the Buddha’s disciple to preach to his 
people. 


Lesson 24 


1. Declension of Feminine Nouns ending in -u 


Dhenu - cow 


Singular Plural 
Nom. | dhenu dhenu, dhenuyo 
Voc. | dhenu dhenü, dhenuyo 
Acc. | dhenum dhenü, dhenuyo 
Ins. dhenuya dhenūhi, (dhentbhi) 
Abl. | dhenuya dhenūhi, (dhenübhi) 
Dat. | dhenuya dhenūnam 
Gen. | dhenuyā dhenūnam 
Loc. | dhenuyā, dhenuyam dhenūsu 


2. Some nouns similarly declined are as follows: 


yāgu - gruel 
kāsu -pit 

vijju - lightning 
rajju - rope 
daddu - eczema 


3. Vocabulary - Verbs 
thaketi 
nāseti 


- shuts, closes 
- destroys 
sammajjati - sweeps 


obhāseti - illuminates 
bhajati - keeps company 
bandhati - ties 


kaņeru | - cow-elephant 
dhatu - element, relic 
sassu - mother-in-law 
vadhu - daughter-in-law 
vibhajati - divides, 
distributes 
bhafijati ^ - breaks 
mapeti - builds, creates 
vihimsati - harms 
chaddeti | - throws 
pattharati - spreads 
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Exercise 24 
4. Translate into English 


1. Vadhū sassuyā dhenum rajjuyā bandhitvā khettam nesi. 

2. Amma yagum pacitvā darakanam datvā mafice nisīdi. 

3. Yuvatiyā hattesu ca aņgulīsu ca daddu atthi. 

4. Mayam ataviyam carantiyo kaņeruyo apassimha. 

5.Itthī yuvatiyā bhattam pacāpetvā dārikānam thokam thokam 
vibhaji. 

. Tumhe vijjuyā alokena guhāyam sayantam sīham passittha. 

. Yuvatiya hatthesu kumarehi dinna malayo santi. 


. Vadht khette kasusu patitani phalani samhari. 


N CoN DW 


. Brahmano Buddhassa dhātuyo vibhajitva bhūpālānam 
adadi / adasi. 


10. Vadhū sassuyā pade vandi. 

11. Yuvatiya geham sammajjitabbam hoti. 

12. Devatayo sakalam (entire) viharam obhasentiyo Buddham 
upasankamimsu. 

13.Atavisu vasantiyo kaneruyo sakhayo bhafijitva khadanti. 

14. Aham rukkhassa chayayam nisinnanam dhenūnam ca 
gonanam ca tinani adadim / adasim. 

15. Itthi magge gacchantim ammam passitva rathamha oruyha 
tam vanditvā rathasmim āropetvā geham nesi. 

16. Vadhū gehassa dvāram thaketvā nahāyitum nadim upa- 
sankamitva yuvatihi saddhim sallapantī nadiya tire atthasi. 

17. Bhūpālo manusse vihimsante core nasetva dipam palesi. 

18. Amma asappurise bhajamane putte samanehi ovadapesi. 


19. Sappurisena kinitva ahatehi bhandehi chaddetabbam 
natthi. 


20. Ma tumhe game vasante kassake vihimsatha. 
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25. Translate into Pali 
1. The mother took the gold kept in the box and gave it to the 
daughter. 


2. The daughter-in-law honoured the gods with garlands and 
fruits. 


. If you dig holes, I will plant trees. 

. You (pl.) go to the field and bring the corn home. 

. Cow-elephants wandered in the forest eating plantain trees. 
. I looked at the girls crossing the river by boat. 

. Young women pulled the branches fallen in the pit. 

. The rays of the sun illuminate the world. 


N o — O. Q RU 


. Singing songs the sisters went to the tank to bathe. 


10. The woman tied the cow with a rope and brought it to the 
field. 

11. The daughter-in-law went to Anuradhapura with the 
mother-in-law to honour the relics of the Buddha. 


12. May virtue and wisdom illuminate the minds of men in the 
world. 


Lesson 25 


1. Declension of masculine nouns ending in -i 


Aggi - fire 

Singular Plural 
Nom. | aggi aggi / aggayo 
Voc. | aggi aggi / aggayo 
Acc. | aggim aggi / aggayo 
Ins. | aggina aggihi (aggibhi) 
Abl. | agginā / aggimhā / aggisma | aggihi (aggibhi) 
Dat. | aggino / aggissa agginam 
Gen. | aggino / aggissa agginam 
Loc. | aggimhi / aggismim aggisu 
2. Masculine nouns ending in -i 
muni/isi - sage kapi - monkey 
kavi - poet ahi - serpent 
ari - enemy dipi - leopard 
bhüpati - king ravi - sun 
pati - husband, master | giri - mountain 
gahapati - householder mani - gem 
adhipati - lord, leader asi - sword 
atithi - guest rasi - heap 
vyadhi - illness pani - hand 
udadhi |” - ocean kucchi - belly 
nidhi - (hidden) treasure |  mutthi - fist, hammer 
vihi - paddy 
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Exercise 25 


. Translate into English 


. Munayo silam rakkhanta girimhi guhasu vasimsu 
. Acariyena saddhim viharanto kavi isi hoti. 
. Bhupati asina arim paharitva maresi. 


. Pati bhariyaya patiyaditam odanam bhufijitva khettam 


agami. 


. Sappurisa gahapatayo bhariyahi ca puttehi ca gehesu 


vasanta sukham vindanti. 


. Nidhim pariyesanto adhipati sahayakehi saddhim dipam 


agacchi. 


7. Atithinam odanam pacanti itthī aggim jalesi. 


18 


19 


. Vyadhina pilito naro mafice sayati. 


. Gahapati vihinam rasim minanto bhariyaya saddhim 


kathesi. 

. Darika girimha udentam ravim olokenti hasanti. 

. Bhüpatino mutthimhi manayo bhavanti. 

. Ari kavino sonam yatthiya paharitva dhavi. 

. Kavi patina dinnam manim panina ganhi. 

. Nariyo patihi saddhim udadhim gantva nahayitum 
arabhimsu. 

. Adhipati atithim khadaniyehi ca bhojaniyehi ca bhojapesi. 

. Bhūpatinā kattabbani kammāni adhipatayo na karissanti. 

. Munihi pariyesitabbam dhammam aham pi ugganhitum 
icchami. 

. Aham dipam jaletva udakena asittani padumani Buddhassa 
pujemi. 

. Tvam girimhi vasante dipayo oloketum luddakena saha 
girim aruhasi. 
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20. Devi parisaya saha sabhayam nisinna hoti. 

21. Gahapatayo pañhe pucchitum akankhamana isim upa- 
sankamimsu. 

22. Gahapatihi puttho isi pafihe vyākari. 

23. Nariya dhotani vatthani ganhante kapayo disva kumara 
pasanehi te (them) paharimsu. 

24. Uyyane ahinditva tinam khadantiyo gaviyo ca gona ca aja 
ca atavim pavisitva dipim disva bhayimsu. 

25. Gahapatihi munayo ca atithayo ca bhojetabba honti. 

26. Amma mafijusaya pakkhipitva rakkhite manayo darikaya 
ca vadhuya ca adadi / adasi. 

27. Yadi tumhe bhūpatim upasankameyyatha mayam ratham 
patiyadessama. 

28. Gahapati coram givaya gahetva padena kucchim pahari. 

29. Sakunehi katāni kulavakani (nests) mā tumhe bhindatha. 


30. Gitam gayanti yuvati gavim upasankamma khiram 
duhitum (to milk) arabhi. 


31. Buddhassa dhatuyo vanditum mayam viharam gamimha. 

32. Mayam kafifiayo dhammasalam sammajjitva kilafijāsu (on 
mats) nisiditva dhammam sunimha. 

33. Mayam locanehi rūpāni passama, sotehi (with ears) 
saddam (sound) sunama, jivhaya rasam sadiyama (we 
taste) 

34. Te ataviya ahindantiyo gaviyo rajjūhi bandhitva khettam 
anesum. 

35. Bhariya vyadhina pilitassa patino hattham amasanti tam 
(him) samassāsesi (comforted). 

36. Gahapati atithina saddhim sallapanto salaya nisinno hoti. 

37. Muni saccam adhigantva manussanam dhammam desetum 
pabbatamha oruyha game vihare vasati. 
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38 


39 


. Rajjuya bandhita gavi tattha tattha (here and there) 
ahindfitum asakkontī rukkhamule tinam khadati. 

. Devi bhūpatinā saddhim rathena gacchanti anataramagge 
(on the way) kasante kassake passi. 


40. Ma tuhme akusalam karotha, sace kareyyatha sukham 


4. 


oo — O tn b+ 


Nel 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


vinditum na labhissatha. 


Translate into Pali 


. The husbands brought gems from the island for their wives. 
. Sicknesses oppress people living in the world. 


. Sitting on the ground the woman measured paddy with a 


nali. 


. Householders who do evil do not worship sages. 

. If you dig up the treasure you will get gems. 

. I washed the clothes which were to be washed by the wife. 
. We drank the gruel which was prepared by our mother. 

. You kindle the fire to cook rice and gruel for the guests 


coming from the city. 
The householder hit with a sword the thief who entered the 
house. 

The young girl gave grass to the cows standing in the 
shade of the tree. 

Monkeys dwell on trees, lions sleep in caves, serpents 
move on the ground. 

If you buy goods from the city and bring, I will sell them 
(tani) to farmers. 

O wicked man, if you do merit you will experience 
happiness. 

There are gems and gold in the boxes in my mother's 
house. 


The sage preached the doctrine to the king's retinue seated 
on the ground. 
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16. Recluses, sages and poets are honoured by virtuous men. 
17. We will get the treasure which is protected by the leader. 
18. Do not cut branches of the trees planted in the park. 

19. Being released from the cage the birds flew into the sky. 


20. We did not see sages crossing the river through psychic 
power. 


Lesson 26 


1. Declension of masculine nouns ending in -i 
Pakkhi - bird 


Singular Plural 
Nom. | pakkhi pakkhi / pakkhino 
Voc. | pakkhi pakkhi / pakkhino 
Acc. | pakkhinam / pakkhim pakkhi / pakkhino 


Ins. | pakkhina 


Abl. | pakkhinā / pakkhimha / pakkhisma 


Dat. | pakkhino / pakkhissa 
Gen. | pakkhino / pakkhissa 


Loc. | pakkhini / pakkhimhi / pakkhismim 


pakkhthi (pakkhibhi) 
pakkhthi (pakkhibhi) 
pakkhinam 
pakkhinam 

pakkhisu 


It should be noted that this declension differs from the aggi 
declension only in the nominative, vocative and accusative 
cases. The rest agrees with it, the only exception being pakkhini 
in the locative singular, for which there is no corresponding form 


in the aggi declension. 


2. Masculine nouns ending in -i 


hatthi / kari - elephant 


sami - lord, husband 

setthī - banker 

sukhī - One who 1s 
happy 

mantī - minister 

sikhī - peacock 

pāņī - living being 


dāthī 
dīghajīvī 


balī 
vaddhakī 
sārathī 
kutthī 
pāpakārī 
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- tusker 

- One with long 
life 

- powerful one 

- carpenter 

- charioteer 

- leper 

- evil doer 
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Exercise 26 


. Translate into English 

. Pakkhi gayanto sakhayam nisidati. 

. Gavim rajjuya muficamana amma khette thita hoti. 
. Kafifiayo sabhayam naccantiyo gayimsu. 


. Setthi mahantam (much) dhanam vissajjetva samananam 


viharam karapesi. 


. Hatthino ca kaneruyo ca ataviyam ahindanti. 


. Papakari papani paticchadetva sappuriso viya (like) 


sabhayam nisinno setthina saddhim kathesi. 


7. Sappurisa dighajivino hontu, putta sukhino bhavantu. 


16. 


17. 


18. 
19. 


. Vanijo nagaramha bhandani kinitva pitakesu pakkhipitva 


rajjuya bandhitva apanam pesesi. 


. Sarathina ahate rathe vaddhaki nisinno hoti. 


. Sabbe (all) panino dighajivino na bhavanti / honti. 

. Amma vaddhakina geham karapetva darikahi saha tattha 
(there) vasi. 

. Mayam manayo vatthena vethetva mafijusayam 
nikkhipitva bhariyanam pesayimha. 

. Muni papakarim pakkosapetva dhammam desetva ovadi. 


. Balina bhtpatino dinnam karim oloketum tumhe 
sannipatittha. 


. Aham setthi kutthim pakkosapetva bhojanam (food) 
dapesim. 

Sace girimhi sikhino vasanti, te (them) passitum aham 
girim aruhitum ussahissami. 

Bhupati sappuriso abhavi / ahosi; mantino papakarino 
abhavimsu / ahesum. 

Balina karapitesu pasadesu setthino puttā na vasimsu. 


Sabbe panino sukham pariyesamana jivanti, kammani 
karonti. 
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20. Sami manayo ca suvannam ca kinitva bhariyaya adadi / 
adasi. 

21. Asanisaddam (sound of thunder) sutva girimhi sikhino 
naccitum arabhimsu. 

22. Mà balino papakari hontu / bhavantu. 


23. Sappurisa kusalam karonta, manussehi pufitiam karenta, 
sukhino bhavanti. 


24. Kavi asina arim pahari; kavim paharitum asakkonto ari 
kuddho ahosi. 


25. Kapayo rukkhesu caranta pupphani ca chindimsu. 
4. Translate into Pali 


1. Followed by the evil hunter the elephants ran in the forest. 
2. The leper took the garments given by the husband. 
3 


. Leopards living in the forest do not fear lions living in the 
caves. 


. Singing a song, the boys danced with the girls in the hall. 


PEN 


. Mothers with their daughters spread lotuses on the flower 
altar (pupphāsane). 


6. If the boys drink liquor, the girls will become angry and 
will not sing. 


7. The farmer got angry with the evil doer (use gen.) who 
harassed the cows grazing in the field. 


8. The banker got the carpenter to build a mansion for his 
sons. 


9. May the deities protect the good king governing the island 
righteously. 


10. May all (sabbe) living beings live long happily. 


Lesson 27 


1. Declension of masculine nouns ending in -u 


Garu = Teacher 


Singular Plural 
Nom. | garu garu, garavo 
Voc. | garu garu, garavo 
Acc. | garum garü, garavo 
Ins. | garuna garühi (garūbhi) 
Abl. saruna garühi (gartibhi) 
Dat. | garuno, garussa garünam 
Gen. | garuno, garussa garünam 
Loc. | garumhi, garusmim garūsu 


2. Masculine nouns ending in -u 


bhikkhu - monk ākhu - rat 
bandhu - relation ucchu - sugar cane 
taru - tree velu - bamboo 
bahu - arm katacchu - spoon 
sindhu - sea sattu - enemy 
pharasu - axe setu - bridge 
pasu - beast ketu - banner 
susu - young one 


3. Declension of masculine nouns ending in -u 


Vidi - wise man 


Singular Plural 
Nom. vidi vidu, viduno 
Voc. | vidi vidu, viduno 
Acc. | vidum vidu, viduno 


The rest is similar to the garu declension. 
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4. Masculine nouns ending in -ū 


pabhū - eminent person 
sabbaffiu - omniscient one 
viññu - wise man 
vadaññu - philanthropist 
atthaññu - benevolent man 


mattaññu - moderate or abstemious man 
5. Translate into English 


1. Bhikkhavo Tathagatassa savaka honti. 

2. Bandhavo ammam passitum nagaramha gamam agamimsu. 

3. Coro araññe taravo chinditum pharasum adaya gacchi / 
agami. 

4. Siha ca dipayo ca ataviyam vasante pasavo maretva 
khadanti. 

5. Sappurisā viññuno bhavanti. 

6. Bhupati mantihi saddhim sindhum taritva sattavo paharitva 
jinitum ussahi. 

7. Amma katacchuna darikam odanam bhojapesi. 

8. Hatthino ca kaneruyo ca ucchavo akaddhitva khadimsu. 

9. Bhüpatissa mantino sattünam ketavo aharimsu. 

10. Setumhi nisinno bandhu taruno sakham hatthena akaddhi. 

11. Uyyāne ropitesu veļūsu pakkhino nisiditva gayanti. 


12. Sace pabhuno atthaíifíu honti manussā sukhino game 
viharitum sakkonti. 


13. Sabbaññū Tathagato dhammena manusse anusasati. 
14. Mattaññu sappurisa dighajivino ca sukhino ca bhaveyyum. 


15. Viññuhi anusasita mayam kumara sappurisa bhavitum 
ussahimha. 


16. Mayam ravino alokena akase uddente pakkhino passitum 
sakkoma. 


106 Pali Primer 


17. Tumhe pabhuno hutva dhammena jivitum vayameyyatha. 
18. Aham dhammam desentam bhikkhum janami. 


19. Ahayo akhavo khadanta ataviya vammikesu (anthills) 
vasanti. 


20. Vanitaya sassu bhaginiyā ucchavo ca padumani ca adadi / 
adasi. 

6. Translate into Pali 

. Crossing the bridge the enemy has entered the island. 

. You shall not cut bamboos with axes, you may with saws. 

. King's ministers tied banners on the bridge and on trees. 

. The beasts fed the young ones with rats. 

. Wise men became eminent people. 

. The monk was a relation of the king who rules the island. 

. The trees cut by the enemy fell into the sea. 


. With the fist the mother hit the dog which was trying to bite 
the girl. 
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9. Kings protect recluses, brahmins, men and beasts living in 
the island. 


10. Mother's sister killed a rat with a bamboo. 
11. The teacher sent sugar-cane to the tuskers' young ones. 


12. Seeing a monkey trying to enter the house the husband 
closed the door. 


Lesson 28 


1. Declension of masculine nouns ending in -u / -ar 


Some masculine nouns have two bases ending in -u and -ar. They 


express the agent or a relationship. 


Satthu / satthar - teacher (lit., he who admonishes) 


Singular Plural 

Nom. | sattha sattharo 

Voc. | sattha, sattha sattharo 

Acc. | satthāram satthāro 

Ins. satthārā sattharehi, satthūhi 
Abl. | satthārā satthārehi, satthūhi 
Dat. | satthu, satthuno, satthussa | satthārānam, satthūnam 
Gen. | satthu, satthuno, satthussa | satthārānam, satthūnam 
Loc. | satthari sattharesu, satthūsu 


2. Some words similarly declined are as follows: 


kattu - doer jetu - victor 

gantu - goer vinetu - disciplinarian 
sotu - hearer vififiatu - knower 

dàtu - giver bhattu - husband 

netu - leader nattu - grandson 
vattu - sayer 


N.B. Though bhattu and nattu are nouns expressing relation- 
ships they are declined like agent nouns such as satthā, as in 
Sanskrit. 


3. Masculine nouns expressing relationships such as pitu 
(father), and bhatu (brother) are declined somewhat differ- 
ently as follows: 
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Pitu / pitar = father 
Bhatu / bhatar = brother 


Singular Plural 

Nom. pita bhata pitaro bhataro 
Voc. | pita, pita bhata, bhata | pitaro bhataro 
Acc. pitaram bhataram pitaro bhataro 
Ins. |pitara bhatara pitarehi, pitūhi bhātarehi,bhātūhi 
Abl. |pitarā bhātarā pitarehi, pitūhi bhātarehi,bhātūhi 
Dat. pitu bhātu pitarānam bhātarānam 

pituno | bhātuno | | | 
Gen. |pitussa bhatussa pitūnam bhātūnam 
Loc. | pitari bhātari pitaresu, pitūsu bhātaresu,bhātūsu 


4. Feminine nouns expressing relationships are 


declined as follows: 


Mātu / Mātar = mother 


Singular Plural 

Nom. mātā mātaro 

Voc. | mātā, māta, māte mātaro 

Acc. | mātaram mātaro 

Ins. matara, mātuyā mātarehi, mātūhi 

Abl. matara, mātuyā mātarehi, matühi 

Dat. | mātu, mātuyā, mātāya mātarānam, mātūnam,mātānam 
Gen. | mātu, mātuyā, mātāya mātarānam, mātūnam,mātānam 
Loc. | mātari, matuya, mātuyam | mātaresu, mātūsu 


Dhītu (daughter) and 
declined. 


duhitu (daughter) are similarly 
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Exercise 28 
5. Translate into English 


1. Sattha bhikkhunam dhammam desento rukkhassa chayaya 
nisinno hoti. 

. Puññani kattaro bhikkhūnam ca tāpasānam ca danam denti. 

. Bhupati dipasmim Jeta bhavatu. 

. Pita dhitaram adaya viharam gantva sattharam vandapesi. 


. Bhata pitara saddhim matuya pacitam yagum bhufiji. 


900 - OQ t +£ » t 


. Bhatta nattārehi saha kilantam kapim disva hasanto atthāsi 
(stood). 


9. Setum kattaro velavo bandhitva nadiyā tire thapesum. 
10. Sindhum taritva dipam gantāro sattthi hata honti. 
11. Bhariya bhattu satake rajakena dhovapesi. 


12. Netuno katham sotaro uyyane nisinnā suriyena pilita 
honti. 


13. Datarehi dinnani vatthani yacakehi na vikkinitabbani 
honti. 


14. Rodantassa nattussa kujjhitva vanita tam (him) hatthena 
pahari. 


15. Vinetuno ovadam (advice) sutva bandhavo sappurisa 
abhavimsu / ahesum. 


16. Gehesu ca atavisu ca vasante akhavo ahayo khadanti. 
17. Natta mataram yagum yacanto bhūmiyam patitvā rodati. 
18. Tumhe bhataranam ca bhagininam ca ma kujjhatha. 

19. Dipam gantarehi navaya sindhu taritabbo hoti. 


20. Pubbaka (ancient) isayo mantanam (magic spells) kattaro 
ca mantanam pavattaro (reciters) ca abhavimsu / ahesum. 
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21. Mattaññu data nattaranam thokam thokam modake 
(sweets) dadimsu / adamsu. 


22. Atthaññu netaro manusse sappurise karonta vinetaro 
bhavanti. 


23. Mata dhitaram ovadanti sisam (head) cumbitva (kissed) 
bahum āmasitvā samassasesi. 


24. Vadaññu brahmano khudaya pilente yacake disva pahutam 
(much) bhojanam (food) dapesi. 

25. Sarathina ahate veļavo gahetva vaddhaki salam māpesi. 

6. Translate into Pali 

1. Father and mother went with the brother to see the sister. 

. Evil doers will not live long happily. 


. May the king, together with his retinue, become victorious. 


. Mother's brother is the uncle. 


Un + c N 


. The enemies of my brothers tied banners on trees and 
bamboos. 


6. The house builder gave bamboos to the grandsons. 
7. Brother gave food to (my) daughter with a spoon. 
8. The Buddha is the teacher of gods and men. 

9. May you (pl.) be speakers of the truth. 


10. Good husbands are kind (karunika) to their wives like 
gods. 


11. Let good men become powerful ministers to govern the 
island. 


12. The powerful kings were victorious. 


Lesson 29 


1. Declension of Neuter nouns ending in -i 


Atthi = bone, seed 


Singular Plural 
Nom. | atthi atthī, atthīni 
Voc. | atthi atthī, atthīni 


Acc. | atthim 

Ins. | atthinā 

Abl. | atthinā 

Dat. | atthino, atthissa 

Gen. | atthino, atthissa 

Loc. | atthini, atthimhi, atthismim 


atthī, atthīni 
atthīhi, (atthībhi) 
atthīhi, (atthībhi) 
atthīnam 
atthīnam 

atthīsu 


N.B. This declension is similar to the aggi declension except in 
the nominative, vocative and accusative cases. 


2. Neuter nouns ending in -i 


vari - water dadhi 
akkhi - eye acci 
sappi - ghee satthi 


- curds 
- flame 
- thigh 


3. Declension of neuter nouns ending in -u 


Cakkhu - eye 
Singular Plural 
Nom. | cakkhu cakkhū, cakkhūni 
Voc. | cakkhu cakkht, cakkhūni 
Acc. | cakkhum cakkhüu, cakkhūni 


The rest is similar to the declension of garu. 


111 


112 Pali Primer 


4. Neuter nouns ending in -u 


dhanu - bow dàru - firewood 

madhu - honey ambu - water 

assu - tear vasu - wealth 

jànu/jannu - knee vatthu - ground, base, site, 
estate 


5. Vocabulary - Verbs 


anukampati - feels compassionate 

vāceti - teaches 

sammisseti - mixes 

pabbajati - renounces, becomes ordained 
vippakirati - scatters, (pp. vippakiņņa) 
parājeti - defeats 

anugacchati - follows 

pattheti - aspires, hopes 

samijjhati - fulfils, succeeds 

pavatteti - sets in motion 


(assüni) pavatteti - sheds tears 
vibhajati - distributes, analyses 


Exercise 29 


6. Translate into English 

1. Geham pavisantam ahim disva kañña bhayitva assuni 
pavattenti roditum arabhi. 

2. Dīpinā hatāya gaviya atthini bhūmiyam vippakinnani honti. 

3. Nadiya varina vatthani dhovanto pita nahapetum puttam 
pakkosi. 

4. Tvam sappina ca madhuna ca sammissetva odanam 
bhufijissasi. 

5. Mayam khiramha dadhim labhama. 
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6. Bhikkhu dipassa accim olokento aniccasaññam (perception 
of impermanence) vaddhento (developing) nisidi. 

7. Papakari luddako dhanum ca sare ca adaya atavim pavittho. 

8. Sattu amaccassa satthim asina paharitva atthim chindi. 

9. Aham sappinā pacitam odanam madhuna bhufijitum na 
icchami. 

10. Natta hatthehi ca jaņņūhi ca gacchantam yacakam disva 
anukampamano bhojanam ca vattham ca dapesi. 

11. Daruni samharantiyo itthiyo ataviyam ahindanti gayimsu. 

12. Ambümhi jatani padumani na ambuna upalittani 
(smeared) honti. 


13. Manussa nanakammani (various work) katva vasum 
samharitva puttadare (children and wife) posetum 
ussahanti. 

14. Bhattā matuya akkhisu assūni disva bhariyaya kujjhi. 

15. Pita khettavatthūni puttanam ca nattārānam ca vibhajitva 
viharam gantva pabbaji. 

16. Pakkhīhi khaditanam phalanam atthini rukkhamule 
patitani honti. 

17. Acariyo sissanam (pupils) sippam (art) vacento te 
anukampamano dhammena jivitum anusasi. 

1 


oo 


. Bodhisatto samano maram (the evil one) parajetva Buddho 
bhavi / ahosi. 

19. Buddham passitva dhammam sotum patthenta nara 
dhammam caritum vayamanti. 

20. Sace sappurisanam sabba patthana (fem. aspirations) 
samijjheyyum manussa loke sukham vindeyyum. 

2]. Vyadhina pīļitā mata assuni pavattentī dhituya geham 
agantva mañce sayitva yagum yaci. 

22. Mataram anukampamana dhita khippam (soon) yagum 

patiyadetva matuya mukham (face) dhovitva yagum 

payesi. 
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23. Pitara puttham pafiham bhatta samma (correctly) 
vibhajitva upamaya (with a smile) attham vyakari / 
vyakasi. 

24. Luddako ataviya bhumiyam dhafifiam vippakiritva mige 
palobhetva (tempting) maretum ussahi. 

25. Dhaññam khadanta miga agacchantam luddakam disva 
vegena (speedily) dhavimsu. 

7. Translate into Pali 

1. He saw the bones of the animals killed by the leopard in the 
forest. 

2. You (pl.) will bathe in the river water. 

3. There are tears in the eyes of the daughter who is a young 

girl. 

. The farmer sells ghee and curd to the merchants. 

. The flames of the lamps danced in the wind (vatena). 


. There is eczema on the feet of the enemy. 


NYDN + 


. The bee (bhamara / madhukara) collects honey from 
flowers without hurting them. 


8. The woman bringing firewood from the forest fell into the 
river. 


9. Planting trees in the fields and gardens men try to collect 
wealth. 


10. The husband brought a gem for the wife from the city. 


Lesson 30 


1. Declension of Adjectives ending in -vantu and 
-mantu 


Attributive adjectives ending in -vantu and -mantu can be de- 
clined in all three genders. They agree with the nouns they 
qualify in gender, number and case. 


Masculine Gender 


Gunavantu - virtuous 


Singular 


Plural 


Nom. 
Voc. 


Acc. 
Ins. 
Abl. 


Dat. 
Gen. 
Loc. 


gunava, gunavanto 
gunava, gunava, 
gunavanta 
gunavantam 

gunavata, gunavantena 


gunavata, gunavantamha, 
gunavantasma 


gunavato, gunavantassa 
gunavato, gunavantassa 
gunavati, gunavante, 
gunavantamhi, 
gunavantasmim 


gunavanto, gunavanta 
gunavanto, gunavanta 


gunavanto, gunavante 
gunavantehi (gunavantebhi) 
gunavantehi (gunavantebhi) 


gunavatam, gunavantanam 
gunavatam, gunavantanam 
gunavantesu 


(Note the similarities of this declension to the declension of 


the present participle masculine gender ending in -nta). Adjec- 
tives ending in -mantu are declined as cakkhumā, cakkhumanto 


etc. 
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Neuter Gender 


Ojavantu - nourishing 


Singular Plural 
Nom. ojavantam ojavantani 
Acc. | ojavantam ojavantani 


The rest is similar to the declension of masculine adjectives 


ending in -vantu and -mantu. 


Feminine Gender 


Guņavatī / guņavantī and cakkhumatī / cakkhumantī are the 
feminine forms of the adjectives ending in -vantu and -mantu. 
They are declined like kumārī, i.e. feminine nouns ending in 


-L 


2. Adjectives ending in -vantu and -mantu 


dhanavantu -rich 
Bhagavantu - the Fortunate 
one, 
the Buddha 
yasavantu - famous 
kulavantu - of good 
family 
sotavantu - attentive, 
having ears 
sīlavantu - virtuous 
saddhāvantu - devoted 
satimantu - mindful 


bandhumantu - having relations 


cakkhumantu - having eyes 


balavantu - powerful 
paffiavantu - wise 
puūūavantu - fortunate, 
meritorious 
phalavantu - fruitful 
himavantu - Himalayas, pos- 
Sessor 
of snow 
vannavantu - colourful 


bhānumantu - sun, radiant 
buddhimantu - intelligent 


Exercise 30 


3. Translate into English 


1. Balavantehi bhupatihi arayo parajita honti. 
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2. Mayam cakkhthi bhanumantassa suriyassa rasmiyo oloketum 
na sakkoma. 


3. Bhikkhavo Bhagavata desitam dhammam sutva satimanta 
bhavitum vayamimsu. 

4. Silavanta upasaka Bhagavantam vanditva dhammam sutva 
satimanta bhavitum vayamimsu. 

5. Pafifiavantehi icchitam patthitam samijjhissati. 

6. Kulavato bhata Bhagavata saha mantento bhimiyam 
pattharitaya kilafijayam (mat) nisinno ahosi. 

7. Phalavantesu tartisu nisinna pakkhino phalani khaditva atthini 
bhūmiyam patesum. 


8. Himavati bahu (many) pasavo ca pakkhī ca uraga (reptiles) ca 
vasanti. 


9. Silavanta dhammam sutva cakkhumanta bhavitum ussahissanti. 
10. Gunavato bandhu silavatim pafiham pucchi. 

11. Gunavati yuvati silam rakkhanti mataram posesi. 

12. Yasavatiya bandhavo balavanto pabhuno abhavimsu. 

13. Dhanavantassa sappurisassa bhariyā puūiiavatī ahosi. 

14. Silavantesu vasanta asappurisa pi gunavanta bhaveyyum. 
15. Silavatiyo mataro putte gunavante katum ussahanti. 


16. Buddhima puriso papam karonte putte anusasitum 
pafifiavantam bhikkhum pakkosi. 


17. Kulavato natta sīlavatā bhikkhuna dhammam sutvā pasiditva 
geham pahaya bhikkhūsu pabbaji. 
18. Balavanta pabhuno gunavanto bhavantu. 


19. Dhanavanta balavanta kadaci karahaci (seldom) gunavanta 
bhavanti. 

20. Himavantasma agato pafifiava isi silavatiya matuya uyyane 
atithi ahosi. 


21. Dubbalam (weak) silavatim itthim disva anukampamana 
dhanavatī tam (her) posesi. 


22. Himavati phalavanta taravo na chinditabba honti. 
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24. Bandhuma balava hoti, dhanava bandhuma hoti. 
25. Silavati rajini gunavatihi itthihi saddhim salayam nisiditva 
yasavatiya kaññaya katham suni. 


26. Gunava puriso rukkhamha ojavantani phalani ocinitva vihare 
vasantanam silavantānam bhikkhūnam vibhaji. 


27. Balavatiya rajintya amacca dhammena dipe manusse palesum. 

28. Yasavantinam nārīnam dhitaro pi yasavantiyo bhavissanti. 

29. Pafifíavantiya yuvatiya puttho dhanavā pafham vyakatum 

asakkonto sabhayam nisidi. 

30. Bhanuma suriyo manussanam alokam deti. 

4. Translate into Pali 

1. Sages living in the Himalaya sometimes (kadaci) come to 
towns. 

. Mindful monks preached the doctrine to wise lay devotees. 

. Fortunate people have virtuous friends and relations. 

. Rich merchants go from village to village selling goods. 


. The virtuous girl was the wife of the rich teacher. 


ON QA + O N 


. The intelligent monk answered the question asked by the 
powerful eminent person. 


7. There are garlands in the hand of the virtuous girl. 
8. The rich are famous, the wise are virtuous. 
9. You (pl.) do not avoid virtuous and wise men. 


10. The Fortunate One is living in the famous island ruled by the 
powerful king. 


11. If a wise monk lives in the village, people will become 
virtuous. 


12. May men of good families become virtuous and wise. 
13. People will follow the rich and powerful. 


14. The famous king defeated the powerful enemy who has many 
relations. 


15. People with eyes see the radiant sun. 


Lesson 31 


1. Declension of Personal Pronouns 


The first personal pronoun amha 


Singular Plural 
Nom. | aham =I mayam, amhe 
Acc. | mam, mamam -me, amhe, amhākam, no 
Ins. maya, me amhehi, no 
Abl. | maya amhehi 
Dat. | mama, mayham, amham, amhakam, no 
mamam, me 
Gen. | mama, mayham, amham, amhakam, no 
mamam, me 
Loc. | mayi amhesu 


2. The second personal pronoun tumha 


Singular Plural 
Nom. | tvam, tuvam = you tumhe = you 
Acc. | tam, tavam, tuvam tumhe, tumhakam, vo 
Ins. tvaya, taya, te tumhehi, vo 
Abl. | tvaya, taya tumhehi, vo 
Dat. | tava,tuyham, te tumham, tumhakam, vo 
Gen. | tava, tuyham, te tumham, tumhakam, vo 
Loc. | tvayi, tayi tumhesu 
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Un + U N 


Exercise 31 


. Translate into English 


. Mama acariyo mam vacento potthakam (book) likhi 


(wrote). 


. Mayham bhagini gilanam (sick) pitaram posesi. 
. Dataro bhikkhunam danam denta amhe pi bhojapesum. 
. Tumhakam dhitaro kuhim (where) gamissanti? 


. Amhakam dhitaro sattharam namassitum Veluvanam 


gamissanti. 


. Amham kammani karonta dasa (servants) pi sappurisa 


bhavanti. 


7. Amhehi katani puññani ca papani ca amhe anubandhanti. 


8. Taya kitani bhandani tava dhita mafijūsāsu pakkhipitva 


10. 


11. 


12. 


13. 
14. 


15. 
16. 
17. 


18. 


thapesi. 


. Kulavantā ca candala (outcasts) ca amhesu bhikkhūsu 


pabbajanti. 


Amhakam uyyane phalavantesu tarūsu vannavanta 
pakkhino caranti. 

Uyyanam agantva tiņāni khādantā migā amhe passitva 
bhayitva atavim dhavimsu. 

Amhakam bhattaro navaya udadhim taritva dipam 
papunimsu. 

Amham bhūpatayo balavanta jetaro bhavanti. 


Tumhakam nattaro ca mama bhātaro ca sahayaka 
abhavimsu / ahesum. 


Tumhehi ahatani civarani mama mata bhikkhūnam pījesi. 
Uyyane nisinno aham nattarehi kilantam tavam apassim. 


Dhaññam minanto aham taya saddhim kathetum na 
sakkomi. 


Aham tava na kujjhami, tvam me kujjhasi. 
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19. Mama dhanavanto bandhavo viññu viduno bhavanti. 


20. Dipassa accina aham tava chayam passitum sakkomi. 


2]. 


Amhākam bhūpatayo jetaro hutva pāsādesu ketavo 
ussapesum (hoisted). 


22. Bhatuno putta mama gehe viharanta sippam ugganhimsu. 


23. 


Tava duhita bhikkhuno ovade thatva patino karunika sakhi 
(friend) ahosi. 


24. Kusalam karonta netaro saggam gantaro bhavissanti. 


25. 


Sace coro geham pavisati sisam bhinditva nasetabbo hoti. 


26. Amhakam sattuno hatthesu ca padesu ca daddu atthi. 


27. 


28. 


29. 
30. 


4. 
1 
2. 
3. 


Sīlavantā buddhimantehi saddhim loke manusssanam 
hitasukhaya (for welfare and happiness) nana kammani 
karonti. 


Sace susunam vineta karuniko hoti, te sotavanta susavo 
gunavanta bhavissanti. 


Mayam khiramha dadhi ca dadhimha sappim ca labhama. 
Mayam sappim ca madhum ca sammissetva bhojanam 
patiyadetva bhufijissama. 


Translate into Pali 


. May our sons and grandsons live long and happily. 


Trees should not be cut by us or by you. 


Your king went to the island with the ministers and de- 
feated the enemy. 


. Í picked up the seeds which were scattered on the ground 


by you. 


. Our teacher who was wise and famous taught us the doc- 


trine. 


6. A bird taking a fruit by the beak was seen by you. 


7. My grandson wishes to become a doctor. 


8. You (pl.) saw sages living in caves in the Himalaya moun- 


tain. 
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9. May our sons and daughters become rich and virtuous. 
10. My grandson will become a disciple of yours. 
11. May you be rich and famous. 


12. The bee (madhukara) is standing on the lotus born (jata) 
in the water. 


13. The devoted lay devotee gave a flower to the young girl of 
good family. 


14. The famous young girl has a colourful gem in her hand. 


15. The radiant sun illuminates the world. 


Lesson 32 


1. Declension of Pronouns 


There are relative pronouns, demonstrative pronouns and inter- 
rogative pronouns of all three genders. They are declined in 
all cases except the vocative. They become adjectives when 
they qualify other nouns. 


2. Masculine gender, singular number 


Relative Pronoun | Demonstrative Interrogative 

Pronoun Pronoun 

Nom. yo =hewho | so =he, that ko = who 

Acc. | yam tam kam 

Ins. | yena tena kena 

Abl. | yamhā, yasmā | tamhā, tasmā kasmā, kismā 

Dat. | yassa tassa kassa, kissa 

Gen. | yassa tassa kassa, kissa 

Loc. | yamhi, yasmim, tamhi, tasmim kamhi, kasmim 


kimhi, kismim 


3. Neuter Gender, singular number 


Nom. 


Acc. 


yam = that 
which 


yam 


tam = it, that 


tam 
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The rest 1s similar to the masculine declension 
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4. Feminine gender, singular number 


Relative Pronoun Demonstrative | Interrogative 
Pronoun Pronoun 

Nom. ya = she, who sa = she, that | kā = who 
Acc. |yam tam kam 
Ins. |yāya tāya kāya 
Abl. |yāya tāya kāya 
Dat. yassa, yaya tassa, taya kassa, kaya 
Gen. yassa, yaya tassa, taya kassa, kaya 
Loc. |yassam, yayam | tassam, tayam kassam, kayam 


5. Masculine gender, plural number 


Nom. ye = they, who 
Acc. | ye 

Ins. |yehi 

Abl. | yehi 

Dat. | yesam(yesānam) 
Gen. | yesam(yesanam) 
Loc. | yesu 


te = they, those 
te 

tehi 

tehi 

tesam (tesanam) 
tesam (tesanam) 


tesu 


ke = who 

ke 

kehi 

kehi 

kesam (kesanam) 
kesam (kesanam) 


kesu 


6. Neuter gender, plural 


Nom. yani, ye = those, 


Acc. | yani, ye 


which 


tani, te — those 


tani, te 


kani, ke = which 


kani, ke 


The rest is similar to the masculine declension 


Lesson 32 
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7. Feminine gender, plural number 


Relative Pronoun | Demonstrative Interrogative 
Pronoun Pronoun 
Nom. | ya, yayo ta, tayo ka, kayo =who 
= they, who = they, those 
Acc. | ya, yayo ta, tayo ka, kayo 
Ins. | yahi tahi kahi 
Abl. | yahi tahi kahi 
Dat. | yāsam (yāsānam)| tāsam (tasanam) | kasam(kasanam) 
Gen. | yāsam (yāsānam)| tāsam (tāsānam) | kāsam(kāsānam) 
Loc. | yāsu tāsu kāsu 


8. The indefinite particle ci 


The indefinite particle ci (Skt. cid) is appended to the case forms 
of the interrogative pronoun, expressing ideas such as any- 
one, whichever, whoever, e.g. 


Masc. - koci puriso = some man; 

- kenaci purisena = by some man 
Neut. - kifíci phalam = some fruit; 

- kenaci phalena = by some fruit 
Fem. - küci itthi = some woman; 


- kayaci itthiya = by, to, of, on some woman. 
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9. Pronominal Adverbs 


Relative Adverbs 


Interrogative 
Adverbs 


yattha - where 


yatra - where 
yato - whence, 
where 


yatha - how, in what 
manner 


yasma - because 


yada - when 
yena - where 
yava - how long 


Demonstrative 
Adverbs 
tattha - there 
tatra - there 
tato - thence 
therefore 
tatha - in that 
manner 


tasma - therefore 


tada - then 
tena - there 
tava -solong 


10.Examples in sentence formation 


kattha - where 
kutra 
kuto 


- Where 


- whence 
katham- how 


kasmā - why 


kadā - when 


1. Yo atthafifíu hoti so kumare anusāsitum āgacchatu. 


May he who is benevolent come to admonish the boys. 


2. Yam aham ākankhamāno ahosim so āgato hoti. 


He whom I was expecting has come. 


3. Yena maggena so āgato tena gantum aham icchāmi. 


By which road he came, I wish to go by the same. 


4. Yassa sa bhariya hoti so bhatta puññavanto hoti. 


He is a fortunate husband whose wife she is. 


5. Yasmim hatthe daddu atthi tena hatthena patto na ganhitabbo 


hoti. 


The bowl should not be taken by the hand which has eczema 


on it. 


6. Yani kammāni sukham āvahanti (bring) tani pufifiani honti. 


Those actions which bring happiness are meritorious. 


7. Ya bhariyā sīlavatī hoti sa bhattuno piyāyati. 


The wife who is virtuous is dear to the husband. 
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8. Yaya rajiniya sa vāpī kārāpitā tam aham na anussarami. 
I do not remember the queen by whom that tank was built. 


9. Yassam sabhayam so katham pavattesi tattha bahu manussā 
sannipatita abhavimsu / ahesum. 


The meeting where he made a speech, there many people 
gathered. 


10. Yasam itthīnam maūjūsāsu suvannam atthi tayo dvarani 
thaketvā gehehi nikkhamanti. 


Those women in whose boxes there is gold close the doors 
and go out. 


11. Yāsu itthīsu kodho natthi tāyo vinītā bhariyāyo ca mātaro ca 
bhavanti. 


Women in whom there is no anger become disciplined wives 
and mothers. 


12. Yattha bhūpatayo dhammikā honti tattha manussā sukham 
vindanti. 


Where kings are righteous, there the men enjoy happiness. 


13. Yato bhānumā ravi lokam obhāseti tato cakkhumantā rūpāni 
passanti. 


Since the radiant sun illuminates the world, (therefore) those 
who have eyes see objects. 


14. Yatha Bhagava dhammam deseti, tatha tumhehi 
patipajjitabbam. 
Just as the Blessed One preaches the doctrine, so should you 
conduct yourselves. 

15. Yasmā pitaro rukkhe ropesum, tasmā mayam phalani 
bhufijama. 
Because fathers planted trees, (therefore) we enjoy fruits. 


16. Yada amhehi icchitam patthitam samijjhati tadā amhe 
modama. 
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When our wishes and aspirations are fulfilled, then we are 
happy. 
17. Ko tvam asi? Ke tumhe hotha? 


Who are you (sg.)? Who are you (pl.)? 
18. Kena dhenu ataviya anita? 

By whom was the cow brought from the forest? 
19. Kassa bhūpatinā pasado kārāpito? 

For whom was the palace built by the king? 
20. Kasma amhehi saccam bhāsitabbam? 

Why should we speak the truth? 


21.Asappurisehi palite dipe kuto mayam dhammikam vinetaram 
labhissāma ? 


In an island governed by wicked men where will we get a 
righteous disciplinarian? 


22. Kehi katam kammam disvā tumhe kujjhatha? 
Seeing whose work (lit. done by whom) do you get angry? 
23. Kesam nattāro tuyham ovāde thassanti? 
Whose grandsons will stand by your advice? 
24. Kehi ropitāsu latāsu pupphāni ca phalāni ca bhavanti? 
On the creepers planted by whom are there flowers and fruits? 
25. Kaya itthiya pādesu daddu atthi? 
On the feet of which woman is there eczema? 


Exercise 32 


11. Translate into English 

1. Yassā so putto hoti sa mata pufifiavati hoti. 

2. Yo tam dipam paleti so dhammiko bhupati hoti. 

3. Kena ajja (today) navam (new) jivitamaggam na 
pariyesitabbam? 

4. Sace tumhe asappurisa lokam duseyyatha (pollute) kattha 
puttadhitarehi saddhim tumhe vasatha? 
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5. Yada bhikkhavo sannipatitva salayam kilafijasu nisidimsu 
tada Buddho pavisi. 

6. Yasmim padese Buddho viharati tattha gantum aham 
icchami. 

7. Yayam guhayam siha vasanti tam pasavo na 
upasankamanti. 

8. Yo dhanava hoti, tena silavata bhavitabbam. 


9. Sace tumhe mam pafiham pucchissatha aham vissajjetum 
(to explain) ussahissami. 


10. Yattha silavanta bhikkhavo vasanti tattha manussa 
sappurisa honti. 


11. Kada tvam mataram passitum bhariyaya saddhim 
gacchasi? 


12. Yahi rukkha chinna tayo pucchitum kassako agato hoti. 

13. Katham tumhe udadhim taritum akankhatha? 

14. Kuto tà itthiyo manayo aharimsu? 

15. Yasu mañjūsāsu aham suvannam nikkhipim ta cora 
coresum. 

16. Yo ajja nagaram gacchati so tartisu ketavo passissati. 

17. Yassa maya yagu pujita so bhikkhu tava putto hoti. 


18. Kuto aham dhammassa vififiataram pafifiavantam 
bhikkhum labhissami? 

19. Yasma so bhikkhtsu pabbaji, tasma sa pi pabbajitum 
icchati. 

20. Yam aham janami tumhe pi tam janatha. 


21. Yasam itthinam dhanam so icchati tahi tam labhitum so na 
sakkoti. 


22. Yato amhakam bhūpati arayo parajesi tasma mayam 
tarüsu ketavo bandhimha. 


23. Kada amhakam patthana (aspirations) samijjhanti? 
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24. Sabbe te sappurisa tesam pafihe vissajjetum vayamanta 
salaya nisinna honti. 

25. Sace tvam dvaram thakesi aham pavisitum na sakkomi. 

26. Amhehi katani kammani chayayo viya amhe anubandhanti. 

27. Susavo mataram rakkhanti. 

28. Aham samina saddhim gehe viharanti modami. 

29. Tumhakam putta ca dhitaro ca udadhim taritva bhandani 
vikkinanta mulam pariyesitum icchanti. 

30. Tvam suram pivasi, tasma sa tava kujjhati. 

12. Translate into Pali 

1. He who is virtuous will defeat the enemy. 

2. The girl who spoke at the meeting is not a relation of mine. 


3. When the mother comes home the daughter will give the 
gems. 


4. The dog to whom I gave rice is my brother's. 
5. Why did you not come home today to worship the monks? 


6. From where did you get the robes which you offered to the 
monks? 


7. Whom did you give the gold which I gave you? 

8. Eat what you like. 

9. I will sit on the rock until you bathe in the river. 

10. Where intelligent people live there I wish to dwell. 


List of Verbs 


Prefixes and roots of verbs are given in Sanskrit 
within brackets 


akkosati (a + krs) ------------------ - scolds 

atthi (as) - is 

adhigacchati (adhi + gam) - understands 
anukampati (anu + kamp) - feels compassionate 
anugacchati (anu * gam) - follows 
anubandhati (anu + badh) - follows, chases after 
anusāsati (anu + šās) - admonishes 
ākankhati (à + kānks) ------------- - expects 
ākaddhati (à + krş?) - pulls, drags 
āgacchati (ā + gam) - Comes 

ādadāti (ā + dā) - takes 

āneti (ā + nī) - brings, leads 
āmanteti (à + denom. mantra) - addresses 

amasati (à + mrs) - touches, strokes 
ārabhati (à + rabh) - starts, commences 
āruhati (à + ruh) - climbs, ascends 
üroceti (à + ruc) - informs 

avahati (à + vah) - brings forth 
Gsificati (à + sic) - sprinkles 

āharati (à + hr) - brings 

āhiņdati (à + hind) - roams, wanders 
icchati (is / ap) ---------------------- - wishes 

uggaņhāti (ud + grh) -------------- - learns 

utthahati (ud + siha) - stands up 

uddeti (ud + di) - flies 
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uttarati (ud + ty) - crosses 

udeti ( ud + i) - rises 

upasankamati (upa + sam + kram)- approaches 

uppajjati (ud + pad) - is born 

uppatati (ud + pad) - flies, jumps up 

ussahati (ud sah) - tries 

ussapeti (ud + sri) - hoist 

ocináti (ava + ci) ------------------- - collects, picks 

otarati (ava + tr) - gets down, descends (into 
water) 

obhāseti (ava + bhās) - illuminates 

oruhati (ava + ruh) - climbs down 

oloketi (ava + lok) - looks at 

ovadati (ava + vad) - advises 

katheti (kath) ------------------------ - speaks 

karoti (kr) - does, commits 

kasati (krs) - ploughs 

kināti (kri) - buys 

kilati (krid) - plays 

khanati (khan) ---------------------- - digs 

khādati (khād) - eats 

khipati (ksip) - throws 

kujjhati (krudh) - gets angry 

gacchati (gam) ---------------------- - goes 

ganhati (grh) - takes 

gāyati (gai) - sings 

carati (car) -------------------------- - wanders, conducts oneself 

cavati (cyu) - departs, dies 

cinteti (cit) - thinks 

cumbati (cumb) - kisses 


coreti (cur) - steals 
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chaddeti (chadd)-------------------- - throws away 

chādeti (chad) - conceals 

chindati (chid) - cuts 

jānāti (jā) -------------------------- - knows 

jāleti (jval) - lights, kindles 

Jinati (ji) - wins 

jivati (jīv?) - lives 

thapeti (sthā) ------------------------ - places, keeps 

dasati (das) -------------------------- - bites, stings 

tarati (tr) ----------------------------- - crosses 

titthati (stha) - stays, stands 

thaketi (sthag)----------------------- - closes, shuts 

dadati / deti (dà) -------------------- - gives 

*dassati (drs) - to see 

duhati (duh) - milks 

düseti (dis) - spoils, pollutes 

deseti (dis) - points out, instructs, 
preaches 

dhāvati (dhāv) ---------------------- - runs 

dhovati (dhov) - washes 

naccati (nrt) ------------------------- - dances 

namassati (denom, namas) - worships, salutes 

nahayati (sna) - bathes 

nāseti (nas) - destroys 

nikkhamati (nis + kram) - leaves, renounces 

nikkhipati (ni + ksip) - throws away, puts down 

nimanteti (ni + denom. mantra) | - invites 

niliyati (ni+ li) - hides 

nivāreti (ni + vr) - prevents 


nisidati (ni + sad) - sits 
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nihareti (ni + hr) - takes out 

neti (ni) - leads 

pakkosati (pra + krs) -------------- - calls, summons 

pakkhipati (pra + ksip) - puts, places, deposits 

pacati (pac) - cooks 

pajahati (hà) - rejects, abandons 

paticchadeti (prati + chad) - conceals, hides 

patiyadeti (prati + yat) - prepares 

patati (pat) - falls 

pattharati (pra + str) - spread 

pattheti (pra + arih) - wishes, aspires 

pappoti (see pāpunāti ) - attains 

pabbajati (pra + vraj) - goes forth, renounces the 
world, gets ordained 

parājeti (para + ji) - defeats 

pariyesati (pari + is) - explores, searches 

parivajjeti (pari + vrj) - avoids 

parivareti (pari + vr) - accompanies 

palobheti (pra + lubh) - tempts 

pavatteti (pra + vrt) - sets in motion 

pavisati (pra + vis) - enters 

pasidati (pra + sad) - is pleased 

passati (spas) - sees 

paharati (pra + hr) - hits, strikes 

pahinati (pra + hi) - dispatches 

pājeti (pra + aj) - drives 

pāteti (pat) - fells 

pāpuņāti (pra + ap) - attains 

paleti (pal) - rules, governs 

piyayati (denom. piya) - is dear 

pivati (pà) - drinks 

pileti (pid) - Oppresses 


pucchati (prcch) - questions 
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püjeti (puj) - honours, worships 
püreti (pr) - fills 

peseti (pra + is) - sends 

poseti (pus) - nourishes, looks after 
phusati (sprs) ----------------------- - touches 

bandhati (badh) --------------------- - binds, ties 

bhajati (bhaj) ----------------------- - keeps company 
bhanjati (bhafij) - breaks 

bhavati (bhū) - becomes 

bhayati (bhi) - fears 

bhasati (bhas) - speaks 

bhindati (bhid) - breaks 

bhunjati (bhuj) - eats, enjoys, partakes of 
manteti (denom. mantra) ---------- - discusses, takes counsel 
māpeti (mā) - creates, builds 
māreti (my) - kills 

minati (mà) - measures 

muficati (muc) - releases, frees 
modati (mud) - takes delight 

yācati (yac) -------------------------- - begs 

rakkhati (raks) ---------------------- - prac cep searing / 
rodati (rud) - cries, weeps 

ropeti (rup) - plants 

labhati (labh) ----------------------- - gets, receives 

likhati (likh) - writes 

vaddheti (vrdh) --------------------- - developes, increases 
vandati (vand) - worships 

vapati (vap) - SOWS 

vasati (vas) - dwells 


vāceti (vac) - teaches 
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vayamati (vi + à + yam) - exerts, tries 

vikkinati (vi + kri) - sells 

vijjhati (vyadh) - shoots 

vindati (vid) - feels, experiences 

vippakirati (vi + pra + k) - scatters 

vibhajati (vi + bhaj) - distributes 

vivarati (vi + vr) - opens 

vissajjeti (vi + srj) - spends 

viharati (vi hr) - dwells 

vihimsati (vi + hims) - hurts, harms 

vihetheti (vi + hid) - harasses 

vetheti (vest) - Wraps 

vyākaroti (vi + à + kr) - explains 

samharati (sam + hr) -------------- - collects 

sakkoti (Sak) - is able, can 

sannipatati (sam + ni + pat) - assembles, gathers to- 
gether 

samassāseti (sam + à + Svas) - consoles, comforts 

samijjhati (sam + rdh) - fulfils, succeeds 

sammajjati (sam + mrj) - sweeps 

sammisseti (sam + denom. misra) - mixes 

sayati (St) - sleeps 

sallapati (sam + lap) - converses 

sādiyati (svad) - enjoys 

sibbati (sīv) - sews 

sunati (Sru) - listens, hears 

hanati (han) ------------------------- - kills 

harati (hr) - carries, takes away 

hasati (has) - laughs 


hoti (bhū) - Is, becomes 


Pali Vocabulary (other than Verbs) 


Abbreviations 


m = masculine; f= feminine, n = neuter; 


adj = adjective, ind = indeclinable particle; 


ady = adverb pron = pronoun 


akusala, adj --- - demerit asappurisa,m - wicked man 
akkhi, n - eye asi, m - sword 
aggi, m - fire assa, m - horse 
anguli, f - finger assu, n - tear 
acci, n - flame aham, pron -I 
aja, m - goat ahi, m - serpent 
ajja, ind - today ākāsa, m ------- - sky 
atavi, f - forest akhu, m - mouse 
atthi, n - bone ācariya, m - teacher 
atithi, m - guest apana, n - shop 
atthafifiu, m -benevolent | zok a,m - light 
person mE à 
addha,imd ^ — - indeed, M ale P 
certainly asana, n - seat 
adhipati, m - chief itthi, f ----------- - woman 
anicca, adj - imperma- iddhi, f - psychic 
nent power 
antara, ind - between isi, m - sage 
amacca, m - minister ucchu, m ------- - sugar cane 
ambu, n waler udaka, n - water 
amma, f - mother udadhi, m - Ocean, sea 
arañña, n - forest upama, f simile 
ari, m 7 enemy upalitta, mfn -smeared 
asani, f - thunder upasaka, m - lay devotee 


137 


138 Pali Primer 
uyyana, n - park kutthi, m - leper 
uraga, m - reptile kuto, adv - whence 
odana, m ------- zie kutra, adv - Where 
ojavantu, adj - luscious kumara, m z hoy 
ovaraka, m - bed room kumari, f - girl 
ovāda. n A kulavantu, adj - man of good 
; family 
kakaca, m ------ d kusala, adj - merit 
kañña, f - girl kusuma, n - flower 
katacchu,m -spoon kuhim, adv - where 
kaneru, f - COW ketu, m - flag 
elephant 
kattu, m - doer khagga, m ----- - sword 
kattha, adv - where khanda, n - piece 
katha, f - speech khādanīya, n -food 
katham, adv - how khippam,adv - SOOD 
kadali, f - banana, khīra, n - milk 
plantain khuda, f - hunger 
kada, adv - when khetta, n - field 
kadāci karahaci, adv | Ganga, f-------- - Ganges river 
tapi I ipi gantu, m - one who goes 
api, m - monkey 
aru, m - teacher 
kamma, n - action, deed B : 
kari lenh gahapati, m - householder 
j T eee gama, m - village 
kavi, m - poet As 
gāvī, f - COW 
kasmā, adv - why x . 
im dm mnc giri, m - mountain 
- ii Bod gilāna, m - sick man 
ie = ony ' gita, n - song 
kāruņika, adj -compassion- | . . 
ate givà, f - neck 
kasu, f - pit gunavantu, adj - virtuous 
kilafija, f - mat guha, f ee 
kuktura m - dog geha, n - house, home 
kucchi,mf -belly SES jūdi 
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ghata, n -------- - pot 
ghara, n - house 
ca, ind ---------- - and 
cakkhu, n - eye 
caņdāla, m -outcast 
canda, m - moon 
citta, n - mind 
civara, n - robe 
cora, m - thief 
chaya, f--------- - shade, 
shadow 


Janu / jannu, n - knee 


jala, n - water 

jata, mfn - born 

jivhā, f - tongue 

jetu, m - victor 

tandula, n ------ - raw rice 

tato, adv - therefore 

tattha, adv - there 

tatra, adv - there 

tatha, adv - thus 

Tathāgata, m - the Buddha 

tadā, adv - then 

taru, m - tree 

taruni, f - young 
woman 

tasmā, adv - therefore 

tapasa, m - hermit 

tava, adv - so far, until 

tina, n - grass 

fira, n - bank 

tunda, n - beak 


tela, n - oil 


tvam, pron - you 


dakkha, adj ---- - clever 


daddu, fn------- - eczema 
dadhi, n - curd 
dathi, m - tusker 
datu, m - giver 
dàna, n - alms 
daraka, m - child 
dàru, n - firewood 
dasa, m - servant 
dighajivi, m - one with 
long life 
dipa, m - island / 
lamp 
dipi, m - leopard 
dukkham, adv - suffering 
dubbala, adj | - weak 
dussa, n - cloth 
duhitu, f - daughter 
düta, m - messenger 
deva, m - deity 
devata, f - deity 
devi, f - queen 
doni, f - boat 
dvara, n - door 
dhañña, n ------ - corn 
dhana, n - wealth 
dhanu, n - bow 
dhamma, m - doctrine 
dhatu, f - relics, 
elements 
dhitu, f - daughter 
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dhivara, m - fisherman pabhu, m - eminent 
dhenu, f - COW person 
. asu,m - animal 
na, ind ---------- - not p ud I 
; parisa, f -retinue 
nagara, n - city, town . 
a 2 pavattu, m - reciter 
nadi, f - river _ . 
pahita, adj - much 
nayana, n - eye m 
pani, m - palm, hand 
nara, m - man _ A : 
pani, m - living being 
naraka, n - purgatory _ 
: pada, m - foot 
nava, adj - new _ _ m 
na nd . paniya, n - drinking 
nana, in - various water 
iki f - woman pāpa, n sevii 
nali, f - a unit of pāsāna, m -fone 
measure _ : 
_ _ . pasada, m - mansion 
nava, f - ship a" 
EM . pi, ind - too, also 
nāvika, m - sailor . 
MERE pitaka, m - basket 
nidhi, m - treasure : 
._ pitu, m - father 
nivasa, m - house EA . 
pipasa, f - thirst 
netu, m - leader MN A 
pipāsita, mfn - thirsty 
pakkhi, m ------ - bird puñña, n - merit 
panjara, mn - cage putta, m - son 
panna, f - wisdom puttadāra, m - children and 
pañha, m - question wife 
pandita, m -Sage,wise | puna, ind - again 
man puppha, n - flower 
parna, m - leaf pupphāsana, n - flower altar 
pati, m - husband pubbaka, mfn -ancient 
patta, m - bowl purisa, m - man 
patthana, f - hope, — pokkharani,f -pond 
expeciauon potthaka, n - book 
paduma, n - lotus 
pabbata, m - mountain pharasu, m ---- - Ma 
pabhāte, n - early phala, n - fruit 


morning 
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bandhu, m ----- - relative 
balavantu, mfn - powerful 
bali, m - powerful 
one 
bahu, adj - many 
bija, n - seed 
Buddha, m - the Buddha 
buddhi, f - intelligence 
brühmana,m -brahmin 
brahmani, f - brahmin 
woman 
bhagini, f ------- - Sister 
Bhagavā, m - the Buddha 
bhanda, n - goods 
bhatta, mn - rice 
bhattu, m - husband 
bhariya, f - wife 
bhatu, m - brother 
bhanumá,m - sun 
bhikkhu, m - monk 
bhüpati, m - king 
bhupala, m - king 
bhumi, f - ground 
bhojana, n - food, meal 
bhojaniya,n - soft food 
makkafa, m ---- - monkey 
magga, m - road 
maccha, m - fish 
manca, m - bed 
mañjusa, f - box 
mani, m - gem 
mattaūūū, m - moderate, 


abstemious one 


madhu, n - honey 
madhukara, m - bee 


manussa, m - man 


manta, n - magic spell 
manti, m - minister 
mà, ind - do not 
matu, f - mother 
matula, m - uncle 
mara, m - the evil one 
mala, f - garland 
miga, m - deer 
mitta, mn - friend 
mukha, n - face, mouth 
mutthi, m - fist 
muni, m - sage 
mula, n - money 
modaka, n - sweetmeat 
yatthi, f --------- - walking 
stick 
yato, adv - since 
yattha, adv - where 
yatra, adv - where 
yathā, adv - in which 
manner 
yada, adv - when 
yadi, ind - if 
yasavantu, mfn - famous 
yasma, adv - because 
yāgu, f - gruel 
ydcaka, m - beggar 
yava, adv - how far 
yuvati, f - young 
woman 
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rajaka, m ------ - washerman 
rajju, f - rope 
ratti, f - night 
ratha, m - vehicle, 
chariot 
ravi, m - sun 
rasa, n - taste 
rasmi, f - ray 
rajini, f - queen 
rasi, m - heap 
rukkha, m - tree 


rukkhamüla,n - foot of tree 


rupa, n - form, object 
lata, f ----------- - creeper 
labha, m - gain, profit 
luddaka, m - hunter 
loka, m - world 
locana, n - eye 
vaddhaki, m --- - carpenter 
vannavantu, mfn - colourful 
vattu, m - speaker 
vattha, n - cloth 
vatthu, n - estate 
vadaññu, m - generous 
one 
vadhū, f - wife/ 
daughter- 
in-law 
vana, n - forest 
vammika, mn -anthill 
varāha, m - pig 
vasu, n - wealth 
vā, ind - Or 


vānija, m - merchant 
vāta, m - wind 
vānara, m - monkey 
vāpī, f - tank 
vāri, n - river 
valuka, f - sand 
vijju, f - lightning 
vififiatu, m - knowledge- 
able man 
viññu, m - wise man 
vidi, m - Wise man 
vinetu, m - disciplin- 
arian 
viya, ind - like, similar 
vihāra, m - monastery 
visati - twenty 
vihi, m - paddy 
vega, adj - speed 
vetana, n - wage, pay 
velu, m - bamboo 
vyādhi, m - sickness 
sakata, m ------ - cart 
sakala, adj - entire 
sakuna, m - bird 
sakhi, f - female 
friend 
sagga, n - heaven 
sace, ind - if 
sacca, n - truth 
sattu, m - enemy 
satthi, n - thigh 
satthu, m - teacher 
sadda, m - sound 
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saddha, f - faith siha, m - lion 
saddhim,ind — - with suka, m - parrot 
sappa, m - serpent sukham, adv - happily 
sappi, n - ghee sukhi, m - happy 
sappurisa, m - good man person 
sabba, mfn - all sugata, m - the Buddha 
sabaññi,m -allknowing | $"nakha,m -dog 

one sura, m - deity 
sabha, f - assembly sura, f - liquor 
samana, m - monk suriya, m - sun 
samudda, m - sea, ocean suva, m - parrot 
sammajjani,f - broom suvanna, n - gold 
samma, ind - well, right susu, m - young one 
sara, m - arrow sūkara, m - pig 
sassu, f - mother-in- setthi, m - banker 
law setu, n - bridge 
saha, ind - wih sona, m - dog 
sahaya (ka), m - friend sota, n - ear 
sakha, f - branch sotu, m - listener 
sataka, m - garment sopana, m - stairway 
sami,m - husband 
= - : hattha, m ------- - hand 
sarathi, m - charioteer _ 
_ hatthi, m - elephant 
sala, f - hall . i 
li NGT himavantu, mfn- Himalaya 
savaka, m - disciple Ne 
aa hirafifia, n - gold 
sikhi, m - peacook 
sigāla, m - jackal 
sindhu, m - sea, ocean 
sippa, n - arts and 
science 
sissa, m - pupil 
sigham, adv -fast 
sila, n - virtue 
sisa, n - head 


Glossary (English - Pali) 


A 
accompany  -bhajati / 
parivareti 
action - kamma 
address - amanteti 
admonish - anusasati / 
ovadati 
advice - ovada 
advise - ovadati 
again - puna 
all - sabba 
alms - dàna 
ancient - pubbaka 
and - ca 
(be) angry - kujjhati 
animal - pasu 
anthill - vammika 
approach - upasanka- 
mati 
arrow - sara 
arts 
(and sciences) - sippa 
assemble - sannipatati 
assembly - sabhà 
attain - pāpuņāti / 
pappoti 
avoid - parivejjeti 
axe - pharasu 


B 
banana - kadali 
bamboo - velu 
bank - fira 
banker - setthi 
bathe - nahayati 
basket - pitaka 
beak - tunda 
because - yato / yasma 
become - bhavati / hoti 
bed - mafica 
bee - bhamara / 
madhukara 
beg - yácati 
beggar - yacaka 
belly - kucchi 
benevolent one - atthaūū 
between - antara 
bind - bandhati 
bird - sakuna / 
pakkhi 
bite - dasati 
boat - doni 
body - kaya 
book - potthaka 
(be) born - uppajjati 
bow - dhanu 
bowl - patta 
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box - mafijüsa 
boy - kumara 
brahmin - brahmana 
branch - sakha 
break - bhindati / 
bhanjati 
bridge - setu 
bring - āharati / 
āneti / 
āvahati 
broom - sammajjanī 
brother - bhātu 
Buddha - Tathāgata / 
Sugata / 
Bhagavā 
buy - kinati 
C 
cage - páfijara 
call - pakkosati 
can - sakkoti 
carpenter - vaddhaki 
Carry - harati 
cart - sakata 
caste - kula 
cave - guha 
charioteer - sarathi 
chase after - anubandhati 
chief - adhipati 
child - daraka 
city - nagara 
clever - dakkha 
climb - aruhati 
close - thaketi 


cloth - vattha / 
dussa / 
sātaka 
collect - ocināti / 
samharati 
colourful - vannavantu 
come - āgacchati 


compassionate - kāruņika 


conceal - chādeti / 
paticchādeti 

console - samassāseti 

converse - sallapati 

cook - pacati 

corn - dhafifia 

cow - gàvi / dhenu 


cow elephant - kaneru 


create - māpeti 
creeper - latā 
CTOSS - tarati / 
uttarāti 
crow - kaka 
curd - dadhi 
cut - chindati 
D 
dance - naccati 
daughter - dārikā / 
dhītu / 
duhitu 
(is) dear - piyāyati 
deer - miga 
defeat - parājeti 
deity - deva / devatā 
/ sura 
delight - modati 
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demerit - akusala / 
papa 
depart - nikkhamati 
descend - otarati / 
oruhati 
destroy - nāseti 
develop - vaddheti 
dig - khanati 
disciple - savaka 


disciplinarian - vinetu 


discuss - manteti 

dispatch - peseti / 
pahinati 

distribute - vibhajati 

do - karoti 

do not - ma (with 
imperative) 

doctrine - dhamma 

doer - kattu 

dog - kukkura / 
sunakha / 
sona 

door - dvara 

drink - pivati / 

pibati 

drinking water - paniya 

drives - pajeti 

dwells - viharati / 
vasati 

E 

ear - sota 

eat - khādati / 
bhufijati 

eczema - daddu 


elephant - hatthi / kari 
elements - dhatu 
eminent person - pabhu 
enemy - sattu, ari 
enjoy - bhufijati 
enter - pavisati 
entire - sakala 
estate - vatthu 
evil - papa 
evil one - mara 
expects - ākankhati / 
pattheti 
explain - vyākaroti 
explore - pariyesati 
eye - akkhi / 
cakkhu / 
locana / 
nayana 
F 
face - mukha 
faith - saddha 
fall - patati 
famous - yasavantu 
fast - sigham 
father - pitu 
fear - bhayati 
feel - vindati 
feel 


compassionate - anukampati 


fell - pateti 
field - khetta 
fill - pureti 
finger - anguli 
fire - aggi 
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firewood -dàru ghee - sappi 
fish - maccha girl - darika / 
fisherman - dhivara "dā / / 
fist - mutthi ik 
yuvati 
flag bi give - dadati / deti 
flame - acci ; = 
giver - datu 
flower - kusuma / : 
go - gacchati 
puppha 
flower altar - pupphasana poat “Wa 
fly sadden 7 goer - gantu 
uppatati gold U — / 
follow -anugacchati/ Dim 
anubandhati | good man - sappurisa 
food - bhojana / goods - bhanda 
khādanīya/ | grass - tina 
bhojantya | ground - bhümi 
foot - pada gruel - yagu 
foot of tree — - rukkhamüla guest - atithi 
forest - aráfifia / H 
| iie ni pai - sala 
form (object) - rüpa 
. . hand - hattha 
friend - mitta / . 
sahaya(ka) happy one - sukhi 
friend (female)- sakhi happily “Suan 
fruit - phala harass VP eis I 
fulfil -samijjhai; | harm - himsati 
G head - sisa 
gain - labha id bu 
garland - mālā NON -sagga 
i hermit - tapasa 
garment - sātaka / : as 
vattha hide - chadeti / f 
i paticchādeti 
gem - mani 
no Himalaya - himavantu 
generous one - vadaññu E "Me 
get - labhati : «Bai 
hoe - kuddāla 
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hoist - ussapeti 
honey - madhu 
honour - pūjeti / 
vandati 
hope - pattheti / 
ākankhati 
horse - assa 
house - nivāsa / geha 
/ ghara 
householder - gahapati 
how - katham / 
yatha 
how far - yava... tava 
hunger - khuda 
hunter - luddaka 
husband - pati / bhattu 
/ sami 
I 
I - aham 
if - sace / yadi 
illuminate - obhāseti 
impermanent - anicca 
indeed - addha 
inform - üroceti 
intelligence — - panna 
intelligent one - pafifíavantu / 
vififiatu 
invite - nimanteti / 
pakkosati 
15 - atthi / 
bhavati / 
hoti 
J 
jackal - sigāla 


keep 
kill 


king 


kiss 
knee 
know 


knowledge- 
able man 


lamp 
laugh 
lay devotee 
lead 
leader 
leaf 
learn 
leave 
leopard 
leper 
light 


lightning 
(is) like 
lion 

liquor 
listen 
listener 

live 

living being 
living long 


K 


- thapeti 

- hanati / 
māreti 

- bhūpāla / 
bhūpati 

- cumbati 

- jāņu / jannu 

- jānāti 


- vidu / viññu 


L 


- dipa 

- hasati 

- upāsaka 

- neti / nayati 

- netu 

- panna 

- uggaņhāti 

- nikkhamati 

- dipi 

- kutthi 

- n, aloka / 
v, jaleti 

- asani 

- viya 

- siha 

- sura 

- sunati 

- sotu 

- jivati 

- pani 

- dighajivi 
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look - oloketi mouth - mukha 
lotus - paduma much - pahüta 
luscious - ojavantu N 

M neck - givà 
magic spell — - manta nest - kulavaka 
man - nara / purisa | new - nava 

/manussa | night - ratti 
mansion - pāsāda not -na 
many - bahu nourish - poseti 
mat - kilañjā O 
measure - n, nali / object - rüpa 
v, mináti 
ide Ocean - samudda / 
merchant - vanija üdadhi/ 
merit - kusala / sindhu 
FH oil - tela 
oda. š - data omniscient - sabbannii 
milk - n, khira / f open €— 
v, duhati Jet 
. ; oppress - pileti 
mind - citta PP p _ 
"m : Or - và 
minister - manti = 
. M outcast - candala 
mix - sammisseti 
p OX - gona 
moderate - mattafifiu 
= P 
monastery - vihāra m » 
monk - samana / posu cd 
bhikkhu palm - pani 
monkey - vānara / park -uyyāna 
makkata/ | parrot - suka / suva 
kapi peacock - sikhi 
moon - canda piece - khanda 
morning - pabhate pig -yardha/ 
mother - amma / matu sukara 
mother-in-law - sassu pit - avata / kasu 
mountain - pabbata / plant - V, ropeti 
BH play - v, kilati 
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(be) pleased - pasidati 
plough - kasati 
poet - kavi 
pollute - düseti 
pond - pokkharani 
pot - ghata 
powerful - bali/ 
balavantu 
preach - deseti 
prepare - patiyadeti 
prevent - nivareti 
protect - rakkhati 
psychic power - iddhi 
pull - ākaddhati 
pupil - sissa 
purgatory - naraka 
put - pakkhipati 
Q 
queen - rajini 
question - n, pañha / 
v, pucchati 
R 
ray - rasmi 
receive - labhati 
reciter - pavattu 
reject - pajahati 
relative - bandhu 
release - muficati 
relic - dhatu 
renounce - pabbajati 
reptile - uraga 
retinue - parisa 


rice - bhatta / 
odana / 
tandula 
right - samma 
rise - udeti 
river - nadi / vàri 
road - magga 
roam - āhiņdati / 
carati 
robe - civara 
room - ovaraka 
rope - rajju 
rule - paleti 
run - dhavati 
S 
sage - isi / muni 
sailor - navika 
sand - valuka 
saw - kakaca 
scatter - vikirati 
science & arts - sippa 
scold - vigarahati 
sea - samudda / 
udadhi / 
sindhu 
seat - asana 
see - passati 
seed - bija 
sell - vikkinati 
send - peseti / 
pahinati 
serpent - sappa / ahi / 
uraga 
servant - dása 
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sew - sibbati steal - coreti 
shade / shadow - chaya stone - pāsāņa 
ship - nàvà suffering - dukkha 
shoot - vijjhati sugar-cane - ucchu 
shop - dpana sun - suriya / 
sickness - vyadhi ravi / 

i Ja bhānumantu 
sick person - gilana Cie 
ie = sweep - sammajjati 
simile - upamā 
. sweetmeat - modaka 
since - yato . 
i "m sword - khagga / asi 
sing - gayati 
sister - bhagini T 
šit - nisīdatī take - ādadāti / 
=e ganhati 
sky - akasa - M 
. take out - niharati 
sleep - sayati = 
. tank - vapi 
smeared - upalitta 
š a taste - rasa 
sometimes - kadaci Gn 
karahaei teach - vaceti 
söt - putta teacher - ācariya / 
= garu / 
song - gita sikhu 
E - khippam tear n. - assu 
sound - sadda tempt - palobheti 
SOW - vapati then - tada 
speak - bhasati / there = tattha 
katheti E 
therefore - tasma 
speaker - vattu ; 
_ thief - cora 
speech - katha . "um 
DEM think - cinteti 
spend - vissajjeti . MR 
. m thirst - pipasa 
spoil - düseti i EN 
thirsty - pipasita 
spoon - katacchu . 

i thunder - asani 

spread - pattharati _ 
: itt thus - tatha 
sprinkle - sificati B 
; _ today - ajja 
stairway - sopana AS 
; i tongue - jivhā 
stand / stay - titthati 
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touch - phusati 
town - nagara 
treasure - nidhi 
tree - rukkha / taru 
try - ussahati / 
vayamati 
throw - chaddeti 
truth - sacca 
turn - pavatteti 
tusker - datht 
twenty - visati 
U 
uncle - mātula 
understand - adhigacchati 
until - yava... tava 
V 
various - nana 
vehicle - ratha 
victor - jetu 
village - gama 
virtue - sila / guna 
virtuous - gunavantu / 
silavantu 
W 
wage - vetana 
walking stick  - yatthi 
wander - ühindati / 
carati 
wash - dhovati 
washerman -rajaka 
water - udaka / jala / 
paniya 
weak - dubbala 


wealth - dhana / vasu 
weep - rodati 
when - yada / kada 
whence - yato / kuto 
where - yattha / 
kuhim / 
kattha 
why - yasma / 
kasma 
wicked man - asappurisa 
wife - bhariya / 
vadhū 


wife & children- puttadāra 


win - jayati 
wind - vata 
wisdom - pañña 
wise man - vidu / 
viññu / 
paññavantu 
wish - icchati / 
pattheti 
with - saddhim / 
saha 
woman - itthi / nàri/ 
yuvati /vanita 
world - loka 
worship - vandati / 
namassati 
wrap - vetheti 
write - likhati 
Y 
you - tvam (sg.) / 
tumhe (pl.) 
young one - susu 


young woman - yuvati 


List of VRI Publications 


English Publications 


Sayagyi U Ba Khin Journal.. Rs. 325/- 
Essence of Tipitaka 


by U Ko Lay, oio Rs. 155/- 
The Art of Living 

by Bill Hart ........ ns Rs. 100/- 
The Discourse Summaries... Rs. 65/- 
Healing the Healer 

by Dr. Paul Fleischman ........ Rs. 45/- 
Come People of the World ... Rs. 40/- 
Gotama the Buddha: 

His Life and His Teaching ... Rs. 47/- 
The Gracious Flow 

of Dharma xs Rs. 55/- 
Discourses on 

Satipatthāna Sutta ................. Rs. 90/- 
The Wheel of Dhamma 

ROIS: —— MÀ Rs. 850/- 
Vipassana : Its Relevance to 

the Present World ................ Rs. 160/- 
Dharma: Its True Nature....... Rs. 115/- 
Vipassana : Addictions 

& Health (Seminar 1989)....Rs. 115/- 
The Importance of Vedana 

and Sampajafifia .................. Rs. 165/- 
Pagoda Seminar, Oct. 1997 . Rs. 80/ 
Pagoda Souvenir, Oct. 1997 Rs. 50/- 
A Re-appraisal of Patanjali's 

Yoga- Sutra by S. N. Tandon Rs. 85/- 


The Manuals Of Dhamma 

by Ven. Ledi Sayadaw.......... Rs. 280/- 
Was the Buddha a Pessimist? Rs. 65/- 
Psychological Effects of Vipassana 
on Tihar Jail Inmates............ Rs. 80/- 
Effect of Vipassana Meditation on 
Quality of Life (Tihar Jail)... Rs. 100/- 
For the Benefit of Many ....... Rs. 170/- 
Manual of Vipassana 


Meditation... eee Rs. 85/- 
Realising Change ................. Rs. 160/- 
The Clock of Vipassana 

Has Sticks essen Rs. 150/- 


Meditation Now : Inner Peace 
through Inner Wisdom ......... Rs. 90/- 
S. N. Goenka at the 

United Nations ..................... Rs. 25/- 
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Mahasatipatthana Sutta ........ Rs. 70/- 


Pali Primer.......................sss. Rs. 95/- 
Key to Pali Primer ................ Rs. 55/- 
Guidelines for the Practice 

of VID8SS304.. .. a. 2 asa Rs. 02/- 


Vipassana In Government ....Rs. 01/- 
The Caravan of Dhamma .....Rs. 90/- 
Peace Within Oneself ........... Rs. 30/- 
The Global Pagoda Souvenir 29 


Oct.2006 (English & Hindi).Rs. 60/- 
The Gem Set In Gold .......... Rs. 145/- 
The Buddha’s Non-Sectarian 
Teachitig o ee ener Rs. 20/- 
Acharya S. N. Goenka : 

An Introduction .................... Rs. 35/- 
Value Inculcation through Self- 
Observation.......................... Rs. 55/- 
Glimpses of the 

Buddha s Life....................... Rs. 330/- 


Pilgrimage to the Sacred Land 
of Dhamma (Hard Bound)...Rs. 
An Ancient Path ................... Rs. 


Vipassana Meditation and the 


750/- 
120/- 


Scientific World View ......... Rs. 30/- 
Path Of JOY: iiie, Rs. 200/- 
The Great Buddha’s Noble Teachings 
The Origin & Spreadof 

Vipassana (Small)................ Rs. 195/- 


Vipassana Meditation and Its 
Relevance to the World 


(Coffee Table Book)............ Rs. 800/- 
The Great Buddha's Noble Teachings 
The Origin & Spread of 

Vipassana (HB) ................... Rs. 650/- 


Chronicles Of Dhamma........ Rs. 260/- 
Views on Vipassana .............. 
Be Happy! (A Life Story of Meditation 
Teacher S.N.Goenka) .......... Rs. 165/- 
Three Important Papers: Defence 
Against External Invasion, How To 
Defend The Republic and 

Why was the Sakyan Republic 
Destroyed? esce Rs. 40/- 
Vipassana Newsletter 


Collection Part 1 .................. Rs. 95/- 
Vipassana Newsletter 
Collection Part 2.......... s Rs. 120/- 


Vipassana Newsletter 


Collection Part 3 .................. Rs 
Buddhagunagathavali 

(in three scripts) ..................... Rs. 
Buddhasahassanāmāvalī 

(in seven scripts) ................... Rs 
English Pamphlets, Set of 9 Rs. 
Set of 12 Post Cards ............. Rs. 

Hindi Publications 

Nirmal Dhara Dharm Ki....... Rs. 
Pravachan Saransh................ Rs. 
Jage Pavan Prerana .............. Rs 
Jage Antarbodh .................... Rs 
Dharma: Adarsh 

Jivan ka Adhar...................... Rs. 
Dharan Kare To Dharma ...... Rs. 
Kya Buddha 

Dukhavadi The ................... Rs 
Mangal Jage Grihi 

Jivan Men............................. Rs. 
Dhammavani Sangraha......... Rs. 


Vipassana Pagoda Smarika... Rs. 


Suttasar-1 (Digha-Nikaya and 


Majjhima-Nikaya)................ Rs. 
Suttasar-2 
(Samyutta-Nikaya)............... Rs. 


Suttasar-3 (Anguttara-Nikaya 


and Khuddaka-Nikaya) ....... Rs. 
Dhanya Baba........... ene Rs. 
Kalyanamitra S. N. Goenka 
(Vyaktitva AurKrititva) 

by Mr. B. K. Goenka........... Rs. 


Patanjal Yoga Sutra by Shri 


Satyendranath Tandon.......... Rs. 


Ahuneyya, Pahuneyya, Anjalikarniya 


Dr. Om Prakashji.................. Rs. 


Rajdharm [Some Historical 


Events |4: sast tese iret Rs 
Atma-Kathan, Part-1 ............ Rs 
Anguttara Nikaya, 

Part I (Hindi Anuvad).......... Rs. 
Kendriy Karagrih Jaipur ...... Rs 
Vipassana Lokamat Part 1 .... Rs 
Vipassana Lokamat Part 2 .... Rs 
Agrapal Rajvaidya Jivaka .... Rs 
Mangal Hua Prabhat 
(Hindi Dohe)....4.. e Rs. 


40/- 


. 45/- 
. 50/- 


125/- 


. 50/- 
IE 
. 70/- 
. 30/- 


120/- 


Path Pradarshika ................... . 02/- 


Vipashyana Kyon „01/- 
Samrat Ashok Ke Abhilekh .Rs. 70/- 
Pramukha Vipashyanacharya 

Shri Satya Narayan Goenka ka 
Sankshipta Jivan-Parichaya.. Rs. 30/- 
Ahinsa Kise Kahen............... Rs. 25/- 
Lakundaka Bhaddiya ........... Rs. 10/- 
Gautam Buddha: Jivan 

Parichaya aur Shiksha ........ Rs. 30/- 
Bhagvan Buddha ki 
Sampradayiktavihin Shiksha Rs. 15/- 
Buddhajivan Chitravali......... Rs. 330/- 


Bhagavan Buddha ke Agrasravak 
Mahamoggalan..................... Rs. 45/- 
Kya Buddha Nastik The ....... Rs. 100/- 
Mahamanav Buddhanchi Mahan 
Vidya Vipassana: Ugama Ani Vikas 
(Big) (Hard Bound).............. Rs. 625/- 
Tip. Men Samyaka 
Sambuddha-(6 Parts) 

Part-1 Rs. 65/-, Part-2 Rs. 85/-, 

Part-3 Rs. 90/- Part-4 Rs. 75/-, 

Part-5 Rs. 80/-, Part-6 Rs. 85/- 
Bhagavan Buddha ke Mahasravak 
Mahamkassapa..................... Rs. 40/- 
Mahamanav Buddha ki Mahan Vidya 
Vipassana ka Udgama Aur 


Vikas(Small Book) .............. Rs. 145/- 
° Anathapindika ...................... Rs. 50/- 
*: Kasagotmi... aee Rs. 30/- 
* Chitta Grihapati and hatthaka 

ATJayVakakasiaymwasmqškusaycuksaaqys Rs. 35/- 
e Khushiyo Ki Rah.................. Rs. 150/- 
e Visakha Migaramata............. Rs. 45/- 
* Magadharaja Seniya 

Bimbisàrá... ee Rs. 55/- 
* Buddhasahassanamavali 

(Pali-Hindi) .......................... Rs. 35/- 
e Ananda sciencie Rs. 130/- 
* Jine ki kala; sasasi Rs. 70/- 
* Param Tapsvi 

Shri Ramsinghji ................... Rs. 55/- 
* Khujjuttara Evam Samavati Tatha 

Uttaranandmata .................... Rs. 25/- 
* Vipasyana Patrika 

Sangraha Part L... ua sa Rs. 80/- 
° Vipasyana Patrika 

Sangraha Part 2...................... Rs. 75/- 
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Adarsa Dampati Nakulpita 


and Nakulmata ..................... Rs. 25/- 
Tikapatthan 
(Sankshipta Ruparekha) ....... Rs. 35/- 
Bhagavan Buddha ke 
Agrasravaka Sariputta .......... Rs. 65/- 
Burma men likhi Gayi 
Meri Kavitayaen................... Rs. 300/- 
Bahiya Daruciriya evam 
Kundalakesa ......................... Rs. 30/- 
Rāhula evam Ratthapala....... Rs. 40/- 
Punna Mantāņiputta evam 
Dhammadinna ...................... Rs. 30/- 
Sona Kolivisa evam Soņā.....Rs. 30/- 
Rahulmātā (Yashodhara) ...... Rs. 35/- 
Ayushaman Aniruddha ......... Rs. 35/- 
Vipasyana Patrika 
Sangraha Part 3 .................... Rs. 74/- 
Vipasyana Patrika 
Sangraha Part 4.................... Rs. 84/- 
Khema and Uppalavanna...... Rs. 30/- 
Patacara and Bhadda 
Kapilant...i entes Rs. 30/- 
Vipasyana Patrika 

Sangraha Part 5...................... Rs. 80/- 
Vipasyana Patrika 

Sangraha Part 6..................... Rs. 85/- 
Atma-Kathan, Part-2 ............ Rs. 80/- 
Mahāpajāpati Gotamī........... Rs. 30/- 


Cār Mahatvapūrņa Lekhah: Lok Guru 
Buddha, Desh Ki Bahya Surksha, 
Ganrajya Ki Suraksha Kaise Ho!, 
Shakyon Aur Koliyon Ke Gantantra 
Ka Vinash Kyo Huva?......... Rs. 35/- 


Mettaviharini Mataj1............. Rs. 80/- 
Vipasyana Patrika 

Sangraha Part 7..................... Rs. 100/- 
Dhamma Vandana 
(Pali-Hindi) .......................... Rs. 45/- 


Dhammapada (Pali-Hindi) ... Rs. 50/- 
Mahāsatipatthānasutta (Bhasanuvad 
and Samiksha) (Pali-Hindi)... Rs. 55/- 
Mahasatipatthanasutta 


(Bhasanuvad)........................ Rs. 35/- 
Prarambhik Pali (Pali Primer ka 
hindi anuvad)........................ Rs. 85/- 


Prarambhik Pali ki Kunji (Key to 
Pali Primer ka hindi anuvad). Rs. 50/- 


Vishva Vipassana Stup ka Sandesh 
(Hindi, Marathi, English).......... Rs. 15/- 


Rajasthani Publications 


Jago Loga Jagat Ra (Dohe)..Rs. 45/- 
Paribhasha Dharam Ri.......... Rs. 10/- 
Set of 5 Rajasthani Pamphlets Rs. 05/- 


Marathi Publications 


Jaganyachi Kala „75/- 
Jage Pavan Prerana .. ..Rs. 80/- 
Pravachan Saransh................ Rs. 45/- 
Dharma: Aadarsh Jivanacha 

A3adhar a a ebi saa Rs. 45/- 
Jage Antarbodh .................... Rs. 65/- 


Nirmal Dhara Dharm Ki....... Rs. 45/- 
Mahasatipatthanasutta 


(Bhasanuvad) ....................... Rs. 45/- 
Mahāsatipatthānasutta 

(Samiksha) ............................ Rs. 40/- 
Mangal Jage Grihi 

Jtyan Mein... o oreet Rs. 40/- 
Bhagavan Buddhachi 
Sampradayiktavihin 
Shikavanuk........................... Rs. 12/- 
Buddhajivan Chitravali......... Rs. 330/- 
Anandachya Vatevar............. Rs. 150/- 


Atma-Kathan, Part-1 ............ Rs. 50/- 
Agrapal Rajvaidya Jivaka..... Rs. 20/- 
Mahamanav Buddhanchi Mahan 
Vidya Vipassana: Ugama 


Ani Vikas (Small)................. Rs. 125/- 
Lok Guru Buddha................. Rs. 10/- 
Lakundaka Bhaddiya ........... Rs. 12/- 


Pramukha Vipashyanacharya 
Satyanarayan Goenka Yancha 
Sankshipta Jivan-Parichaya .Rs. 25/- 
Bhagavan Buddha ke Agraupasak 


Anathapindika ...................... Rs. 45/- 
Visakha Migaramata............. Rs. 35/- 
Chitta Grihapati and hatthaka 
Alavākāi. i aote Rs. 30/- 
Bhagavan Buddha ke 

Agrasravika Kisagotmi......... Rs. 25/- 
Dhammapada (Pali-Marathi) Rs. 45/- 
Vipashyana Kasasathi ......... Rs. 01/- 
Magadharaja Seniya 

Birmbisatà.. scr Rs. 50/- 
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Mahamanav Buddhanchi Mahan Vidya * Pravachan 


Vipassana: Ugama Ani Vikas Rs. 525/- Saransh (Bengali) ................ Rs. 65/- 
Prarambhik Pali (Pali Primer * Dharma: Adarsh Jivan ka 
ka Marathi anuvad) ............. Rs. 65/- Adhar (Bengali Jasas Rs. 60/- 
Prarambhik Pali ki Kunji * Mahasatipatthanasutta 
(Key to Pali Primer ka (Bengali)............................... Rs. 90/- 
Marathi anuvad).................. Rs. 40/-  * Pravachan Saransh 
Bhagavan Buddha ke Mahasravak (Malayalam) EE eene Rs. 45/- 
Mahamkassapa .................... Rs. 35/- ° Nirmal Dhara Dharm Ki 
Kya Buddha Dukhavadi The Rs. 40/- —— (Malayalam)... RO 
Bhagavan Buddha ke Agrasravak * Jine ka Hunar (Urdu) anaa canes Rs. 75/- 
Mahamoggalan... „«Rs. 45/- ° Dharma Adarsh Jivan ka 
Dhanya Baba....................... Rs. 55/- Adhar (Punjabi )............. E Rs. 50/- 
* Nirmal Dhara Dharam Ki 
Gujarati Publications (Punjabi)... e Rs. 70/- 
* Mangal Jage Grihi Jivan Mein 
Pravachan Saransh ............... Rs. 45/- (Punjabi )............... aaa. Rs. 50/- 
Dharma: Aadarsh Jivanano e Kisagotmi (Punjabi )............ Rs. 30/- 
Aadhar |... Rs. 60/- e Gotama the Buddha: His Life and His 
Mahasatipatthanasutta ........ Rs. 20/- Teaching (French) ............... Rs. 50/- 
Jage Antarbodh .................... Rs.85/- e Meditation Now: Inner Peace through 
Dharan Kare To Dharma ..... Rs. 80/- Inner Wisdom (French) ........ Rs. 80/- 
Jage Pavan Prerana .............. Rs. 100/- * For the Benefit of 
Kya Buddha Dukhavadi The Rs. 50/- Many (French)...................... Rs. 195/- 
Vipassana Sha Mate ............. Rs. 02/-  * The Discourse 
Mangal Jage Grihi Summaries (French)................... Rs. 105/- 
Jivan Men... Rs. 50/- ° Diseourseson Satipatthana 
Nirmal Dhara Dharm Ki... Rs. 70/- Sutta (French) KA NA Rs. 115/- 
Buddhajivan Chitravali....... ° Mabasatipalibana 
; Sutta (French) .......... Rs. 100/- 
Lok Guru Buddha. anaa naning e The Clock of Vipassana Has 
Bhagvan Buddha ki Struck (French)... Rs. 210/- 
Sampradayiktavihin Shiksha.Rs. 10/- . For the Benefit of 
Samrat Ashok ke Abhilekh... Rs. 75/- Many (Spanish)..................... Rs. 190/- 
Khushiyo Ki Rah.................. Rs. 150/- e The Art of Living (Spanish) . Rs. 130/- 
Other Publications * Path of Joy (German, Italian, 
NI . Spanish, French) ................... Rs. 300/- 
. i Living (Tamil)..... Rs. 90/ Pali Publication 
Sümimaries (Tamil) a.s Rs. 55/- 6 Añguttara Nikaya (PB) (12 vol.) Rs. 1500/- 
Gracious Flow of ' 
Dhamma (Tamil) .................. Rs. 55/- ° Khuddaka Nikāya set-1 (9 vol.) Rs. 5400/- 
Mangal Jage Grihi Jivan * Dighanikaya Abhinava Tika 
Men (Telugu) ...................... Rs. 55/- (Roman) (vol. I & II) Rs. 1000/- 


For more information write to: Vipassana Research Institute, 
Dhamma Giri, Igatpuri 422 403, Maharashtra, India. Tel: [91] (02553) 244998, 
244076, 244086, 243712, 243238; Fax: 244176, 

Email: vri_admin@dhamma.net.in; Website: www.vridhamma.org 
You can purchase VRI publications ONLINE also. Please visit www.vridhamma.org 
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Vipassana Meditation Centres 


There are 89 Vipassana centres in India and 105 centres in other 
countries of the world. The names of some centres are given below where 10- 
day courses are held every month. Those desirous of joining meditation course 
should seek information from any of the centres according to their 
convenience.  visit- <www.vridhamma.org> and <www.dhamma.org> 
India 


Dhamma Giri, Dhamma Tapovana I and II, Vipassana International Academy, 422 
403 Dist. Nashik, Tel: [91] (02553) 244076, 244086; Fax: [91] (02553) 244176; Website: 
www.vridhamma.org Email: info @ giri.dhamma.org 

Dhamma Pattana, Global Vipassana Pagoda, Near Essel World, Gorai Creek, Borivali 
(W), Mumbai 400 091. Manager, Tel: (022) 2845-2238, 3374-7501, Mob. 97730-69975, 
Tel/Fax: (022) 3374-7531, Email: info pattana.dhamma.org 

Dhamma Thali, Rajasthan Vipassana Centre, P.O. Box 208, Jaipur-302001 Tel: (0141) 
2177446, Email: info @thali.dhamma.org, Mob. 0-99301-17187, Fax: 2576283. 

Dhamma Sindhu, Kutch Vipassana Centre, Village-Bada, Tal. Mandvi, Dist. Kutch 370 
475 Tel: Off. [91] (02834) 273 303, City Contact: Tel. Res. (02834) 223 406; Off. 223 
076, Mob. 99254-85981; Email: info? sindhu.dhamma.org 

Dhamma Khetta, VIMC, Kusumnagar, (12.6 km) Nagarjun Sagar Road, Vanasthali 
Puram, Hyderabad 500 070, A.P. Tel: Off. (040) 2424 0290, Fax: 2424 1746; City Off. 
2473 2569, Website: www.khetta.dhamma.org Email: info khetta.dhamma.org 
Dharmashringa, Nepal Vipassana Centre, PO. Box No. 12896, Budhanilkanth, Muhan 
Pokhari, Kathmandu, Nepal. Tel: [977] (01) 4371 655, 4371 007, 

Myanmar 

Dhamma Joti, Vipassana Centre, Wingaba Yele Kyaung, Nga Htat Gyi Pagoda Road, 
Bahan, Yangon, Myanmar Tel: [95] (1) 549 290, 546660; Office: No. 77, Shwe Bon Tha 
Street, Yangon, Myanmar. Fax: [95] (1) 248 174 Email: dhammajoti@ mptmail.net.mm 
Sri Lanka 

Dhamma Kuta, Vipassana Meditation Centre, Mowbray, Hindagala, Peradeniya, Sri 
Lanka Tel/Fax: [94] (081) 238 5774; Tel: [94] (060) 280 0057; Email: dhammaGsltnet.lk 
Thailand, 

Dhamma Kamala, Thailand Vipassana Centre, 200 Yoo Pha Suk Road, Ban Nuen Pha 
Suk, Tambon Dong Khi Lek, Muang District, Prachinburi Province, 25000, Thailand Tel. 
[66] (037) 403- 514-6, [66] (037) 403 185; Email: info Okamala.dhamma.org 
Australia 

Dhamma Bhumi, Vipassana Centre, P. O. Box 103, Blackheath, NSW 2785, Australia 
Tel: [61] (02) 4787 7436; Fax: [61] (02) 4787 7221 Email: info Obhumi.dhamma.org 
Europe, 

Dhamma Dipa, Harewood End, Herefordshire, HR2 8JS, UK Tel: [44] (01989) 730 234; 
Fax: [44] (01989) 730 450; Email: info? dipa.dhamma.org 

North America 

Dhamma Dhara, VMC, 386 Colrain-Shelburne Road, Shelburne MA 01370-9672, USA 
Tel: [1] (413) 625 2160; Fax: [1] (413) 625 2170; Email: info Odhara.dhamma.org 
South Africa 

Dhamma Pataka, (Rustig) Brandwacht, Worcester, 6850, P. O. Box 1771, Worcester 
6849, South Africa Tel: [27] (23) 347 5446; Contact: Ms. Shanti Mather, Tel/Fax: [27] 
(028) 423 3449; Website: www.pataka.dhamma.org, Email: info? pataka.dhamma.org 


For details like address, Phone no. and email of the rest of Vipassana Centres 
visit:- <www.vridhamma.org> and <www.dhamma.org> 
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